UNITS OF NATIONALLY BIASED LEXICON AND WAYS OF THEIR TRANSLATION
Each nation in the course of its historical development ac​quires a great number of features characteristic of the nation only and not pertained to any other, even to a genealogically related na​tion. The distinguishing features find their reflection in different as​pects of material and spiritual life and are materialized in separate
151words and word-groups designating national customs, traditions, folk rites and feasts, administrative or political systems, etc. They may also designate peculiar geographical, geological or environmental conditions of a nation's life. No less peculiar may also be the cultural or religious traditions of a nation often expressed through certain proper names or names of saints(cf. Ukrainian Івана Купала, Маковія, or Ireland's St. Patrick, Scottish tartan, American Uncle Sam or the British John Bull, the British Lion).
Culturally biased, i.e., nationally specific are often elements in a governmental or election systems of a country (cf. the administra​tion, secretaries and undersecretaries or primary elections in the
U.S.A.).
The monetary systems in most countries contain some na​tionally peculiar units as well (cf. shilling, penny, rouble, dollar, hryvnia). Culturally biased are mostly the titles of address and the ways of conduct, and, at last but not at least, some articles of clothing / footware (cf. the Scottish kilt, tartan, the Ukrainian вишиванка, кептар or the American Indians' moccasins).
Most peculiar are always national meals, beverages and even partaking of food, established as a result of a nation's agricultural traditions and consumption of peculiar products. The nationally bi​ased notions as non-equivalent units of lexicon are also observed in some national systems of weights and measures (cf. English mile, ounce, Ukrainian верства, пуд). All in all, these notions are found in all languages, for example, in English: county, borough, butterscotch, custard, muffin, toffee, bushel, chain, furlong, inch, mile, pint, penny, shilling, pound, lady, mister, sir; lobby, speaker, teller (Parliament), Lord Chancellor, Number 10 Downing Street, Whitehall, etc. Ukrai​nian: кобзар, веснянка, коломийка, козак, запорожець, кептар, копа (яєць), пуд, січ, свитка, хата, лежанка, весільний батько, троїсті музики, вечорниці, борщ, вареники, галушки, кутя, медок, ряжанка, опришок, плахта, гривня; Russian: тройка, квас, щі, самовар, колхоз, совет (советский), спутник, Дума. The penetration of a nation's culturally biased specific notions into other national languages is realized in different historical periods through various channels and in most different conditions. The latter include first of all trade contacts in the process of which many no​tions are borrowed as designators for produce which they signify. The designators may be regular labels (or trade marks) like bacon, champagne, jam, jeans, Coca-Cola, corn-flakes, macaroni, vodka, spaghetti, sweater, tweed, whisky, pizza, etc.
Some other peculiar national notions /culturally biased notions can penetrate into the target language in the process of traditional bilateral economic and cultural contacts which may be maintained at different levels. The contacts in their turn may as well be multilateral which often facilitates an international circulation of some specific national notions pertaining to a certain language (or a number of languages). That was the way in which many a specific national term has become widely known (cf. Cossack/Kozak, steppe, bandoure/ pandore, hopak, polka, waltz, beefsteak, pudding, lunch, etc.).
Still other specific national notions become world-wide known through literary/historic works, through the press or by way of other mass media like the radio or television (cf. oasis, boycott, hryvnia, Labourist, pagoda, barter, management, picket, taboo, Tory, rickshaw, sauna, Soviet, etc.).
These and other specific national terms (and notions) found their way to different languages and in the course of some historical period many of them became internationalisms. Although some na​tionally specific notions signifying important or historical events or magnificent scientific/technological achievements may spread all over the world almost immediately, as it happened in 1825 with the Decembrists and later on with the Sovietisms like kolkhoz, kulak, collectivization, Gulag, cosmonaut and many others.
Therefore, the more important the specific notion is for a cer​tain nation or the world as a whole and the more often it is used in everyday life of a community, the greater is the chance of its becom​ing an internationalism.
This is not the fate, however, of the overwhelming majority of other specific national notions in all languages, since the borders of a target language are open at any time only for the most important source language specific national notions. Hence, many specific notions referring to localisms i.e. being of exclusively local nature and circulation, remain within the boundaries of the national lan​guages. They may sometimes be known even to a greater part of the national community. These may be archaic notions like the Ukrai​nian бунчук, виборний, осаул, тулумбас, сіряк or localisms like кулеша, плачинда, верета, пательня, бануш, etc. Besides, many other rather wide-spread and well-known specific notions within a national community may often be of minor importance for the target language communities, which live under different economic, social, cultural or geographical conditions. Our ordinary reader, for example, would pay little if any attention to the highly specific and unique for
153every Englishman notions like latkes, kedgerel (meals), proctor or whip (Parliament), the Eton and Harrow match, Charring Cross, the East End, or Bloomsbury. These culturally biased names are often mentioned in English fiction, especially in the works by the British authors as Conan Doyle, J.Galsworthy, A.Cronin and others. Hence, the names have to be explained to our readers in the footnotes or in commentaries to the novels, e.g.:
They were off immediately, Автомобіль зразу ж рушив, і without interference, swinging      вони без перешкод поїхали з out of the East End in the             Іст-Енду в напрямку до direction of Bloomsbury               центрального району (A.Cronin)                                    Лондона - Блумзбері.
When the war broke out he had    Коли вибухнула війна, він just left Eton... (J.Galsworthy)       щойно закінчив /тон (середня
школа для привілейованих).
The real meaning of the place names, having so much to say to any Londoner, is scarcely hinted to in the translations above. The East End, however, was and remains the workers' .part of London, whereas Bloomsbury as the central part of it was known during the late 19th - the beginning of the 20th century for the group of poets critical of bourgeois moral and aesthetics. Eton, the private second​ary school for well-to-do families in Great Britain, is also well-known in the country, though it may be unfamiliar to our readers. Hence, an additional explanation of the proper names in the target language becomes necessary. Many other culturally biased English and Ukrai​nian national notions are also to be explicated in this way, e.g.: bingo б/нго   (азартна   гра   типу   лото,   популярна   серед пристаркуватих і одиноких людей, особливо жінок)', gin джин (ялівцева горілка, використовується для приготування коктейлів); mackintosh тканина «макінтош» (водонепроникна); Merseyside Мерсісайд (Ліверпуль з навколишніми містами й поселеннями обабіч гирла р. Мерсі); muesly, (food) «мюзлі» (страва на сніданок із подрібнених пшеничних та інших зерен з сухими фруктами, горіхами, родзинками тощо); пуд pood mea​sure of weight equal to 16,38 kg; рушник rushnyk, embroidered towel used in every folk rite in Ukraine; суботник subotnyk, voluntary un​paid work for the public good in the former USSR on days off (usually on Saturday).
The proper meaning of some other specific national units of lexicon can be rendered without preserving their original lingual form: moonlighter підробітник - той, хто підробляє у вільний час, переважно вечорами (від moonlight місячне світло); teller - 1. уповноважений, що агітує в день виборів на виборничій дільниці голосувати за кандидата своєї партії 2. обліковець голосів в англійському парламенті чи на будь-яких зборах; whip організатор партійної фракції в англійському парламенті.
The meaning of the above-given English and Ukrainian spe​cifically biased national notions has not been conveyed by way of translation proper. They have simply been explained in the target language. Sometimes each or some of the components, making up the unit of specific national lexicon, can also be directly translated. And yet it may turn insufficient for faithful rendering of their sense. Then an explanation of the specific national notion is added: alpha​bet soup «азбучний суп» (суп з макаронів, що мають форму літер абетки); bilateral school «двобічна школа» (поєднує в собі два типи шкіл: напр., технічну й сучасну середню); the upper sixth старший шостий (випускинй шостий клас у середніх школах Великої Британії}. Many specific national notions, which have to be explicated in English, exist in Ukrainian as well: виховна година educational lesson (on good behaviour and morality of stu​dents in school); учнівські правила school regulations/rules of pu​pils' conduct/behaviour at school; класний журнал register/form reg​ister and record book; студком students' committee in Ukrainian higher educational establishments.
Very often, however, it may be difficult for a foreign student to guess the genuine meaning of a specific national unit of lexicon even from the seemingly transparent lexical meaning of its component parts. To avoid misunderstanding or ambiguity a further explication becomes inevitable: Athens of the North Північні Афіни (Едінбурґ); bipartite system двотипова система освіти Великої Британії (передбачає існування шкіл двох типів: класичних і середніх сучасних); cubbing полювання на лисиць (у якому беруть участь початкуючі мисливці й молоді собаки-гончаки); question time день запитань (у палаті громад від 14.45до 15.30 щодня від понеділка по четвер; відповіді дають прем'єр-міністр і міністри); privy purse «приватний гаманець» (асигнування з державного бюджету на утримання монарха Великої Британії).
Not infrequently national specific units of the source language lexicon belonging to the social and political domain can be recog​nized by the target language speakers due to the existence of partly similar notions in their mother tongue. These kinds of notion are avail​able in English and in Ukrainian as well: new penny/shilling новий пенні/шилінг, the Order of Merit орден «За заслуги»', Scout leader вожатий бойскаутів] медаль «За бойові заслуги» the Medal for Combat Valour; «Орден Ярослава Мудрого» the Order of Yaroslav the Wise; «Орден княгині Ольги» the Order of St. Princess Olha; класний керівник class tutor/form master; табель успішності й поведінки pupil's report/record card; залік з англійської мови an English (language) test; складати залік з чогось to take a test in/ on some subject.
Despite the fact that the referential meaning of such and the like units of specific national lexicon may be either similar or at least closely related in English and Ukrainian (cf. class tutor/form master and класний керівник, залік test), they are still far from identical in their particular meaning. As a result, they can scarcely be substi​tuted for each other in the target language, which points to the no​tions being nationally biased by their nature.
This is not so with many other notions which only at first sight seem to be different in English and Ukrainian but in reality they are quite similar and can usually be substituted for each other: box (in Christmas box) різдвяний подарунок (cf. новорічний подарунок); Department of Education and Science (Gr.Britain) міністерство освіти (і науки); Department of Industry міністерство промисловості; Department of Energy міністерство енергетики; extension course курси підвищення кваліфікації; extramural edu​cation заочне/вечірнє навчання; distant education дистантне навчання.
Apart from these there are a lot more units of lexicon which have generally the same referential meaning in both the languages in question. For example: pancake, financial year, pie and many oth​ers can be fully substituted at language level for Ukrainian млинець/ оладок, фінансовий рік, пиріг, etc. The difference between the no​tions in the two language is confined to some insignificant details. Thus, the financial year in Gr.Britain begins on April 1 and ends on March 31 the next year; pies are stuffed with minced steak-and-kid-ney meat or with onions/sweet mincemeat (mixture of currants, rai​sins, sugar, candied peeled apples, suet, etc.) and not with peas, beans, ground poppy seeds, soft cheese/curds or boiled rice as in this country. But: pop-corn кукурудзяні баранці is practically identi​cal in English and Ukrainian.
The details are, naturally, essential for our students to know and should not be ignored, as they reflect the peculiarities of each nation's customs, traditions or its way of life. The notions like these, on the other hand, may be common in the English and Ukrainian or some other languages exclusively, which finds its explanation in the bilateral or multilateral influences to which all languages are con​stantly exposed as a result of cultural, political and trade contacts between their nations. Hence, the similarity if not identity in some meanings of a number of English and Ukrainian specific units of lexi​con can not be treated as culturally/nationally biased, i.e., specific. Though it is not excluded that some of these notions may become specifically national in reference to certain languages of other than the European area.
A considerable number of nationally specific/culturally biased units of national lexicon have found their way to other languages in the lexical meaning and lingual form of the source language. It has happened as a result of borrowings and a long use of the source language units in the target language. Among the borrowings of the kind are some Ukrainian units of culturally biased/specific national lexicon as well. The most well-known of them are the mentioned already Cossack/Kozak, steppe and also borshch, Kyiv chicken, oblast, vulytsia, hryvnia. The English/American units of specific na​tional lexicon, which have become internationalisms are many more. Amongst them are such well-known notions as бойкот, віскі, джентльмен, джинси, клуб, леді, мотель, нокаут, пікнік, пінчер, раунд, рекордсмен, ринґ, смокінґ, спікер, тариф, фут, ярд, джаз, рок-ен-рол, гот доґ.кока кола, чіпси, миля, Скотланд Ярд, etc.
As it may be observed, the units of culturally biased/specific national lexicon are rarely similar by their nature and meaning in either of the two languages. Consequently, there must also exist vari​ous approaches to expressing their meanings in the target language.

WAYS OF RENDERING THE MEANING OF THE NATIONALLY BIASED UNITS OF LEXICON
The choice of the way of approach to expressing the denota​tive meanings of the units of specifically national lexicon is strictly predetermined by some definite factors, which may be both of a lin​gual and extralingual nature. To these belong first of all the semantic and structural complexity (or similarity) of the units of the culturally biased specific national lexicon of the source language. As a result,
157the methods of translating may also be predetermined by the spe​cific notion being new and not yet quite known as well as by its long tradition of usage in the target language. The choice of the method of translating may partly be influenced by the sphere of circulation of the specific notion in the source language. Last but not least this choice can also depend on the translator himself and upon the aim or purpose of translating/interpreting. Hence, one may consequently assume the existence of several ways of conveying the lexical mean​ings of the culturally biased units of national lexicon. Each of these ways can be considered quite reliable, if it provides the faithful ex​pression of the main and specific sense of the source language unit in the target language.
Since the nature, the structure, the sphere of employment and the denotative meaning of different culturally biased units of national lexicon are rarely of the same semantic «extension», their methods of translating can not be uniform either. Taking into account or rather depending on the afore-mentioned factors, the following methods of conveying the meaning of specifically national units of lexicon can be recognized as quite reliable:
I. By Transcription or Transliteration Exclusively
The units of the nationally specific lexicon, whose meanings
are rendered at the phonological level, usually belong to genuine
internationalisms and comprise social and political units of lexicon in
the main (cf. lord, lady, mister, shilling, kozak, hryvnia, etc.). This can
_.o be observed on the following examples: New classified rates per word       Нові тарифи на рекламу в for ads in hryvnias in the Kyiv       гривнях за слово в газеті Post. «Київ Пост»
«It's a poor coloured woman's place and you are a grand gentleman from Cape Town.» (RAbrahams) «You're a supercilious half-baked snob.» (Cronin) Andrew put out some bottled beer and asked Christine to prepare sandwiches. (Ibid.)
Це кімната для бідної
кольорової жінки, а ти ж
великий джентльмен із
Кейптауна.
Ти насправді зарозумілий і
обмежений сноб.
Ендрю дістав кілька пляшок
пива і попросив Крістін
приготувати йому сандвічі.
2. By Transcription or Transliteration and Explication of Their Genuine Nationally Specific Meaning

In many a case the lingual form of a unit of nationally specific lexicon conveyed through transcription or transliteration can not pro​vide a full expression of its lexical meaning. Then an additional expli​cation of its sense becomes necessary. It happens when the unit/ notion of the culturally biased lexicon is introduced in the target lan​guage for the first time or when it is not yet known to the broad public of the target language readers/listeners. The explanation may be given either in the translated passage/speech flow, where the cultur​ally biased unit is used or in a footnote r- when a lengthy explication becomes necessary: They took her to the Tower of London. (Jerome K.Jerome) Downing Street is guarded outside by a single policeman. (London Illustrated) As the dawn was just breaking he found himself close to
Covent Garden. (O.Wilde) He said that Wall Street and Threadneedle Street between them could stop the universe. (R.AIdington)
Вони показали їй стародавню лондонську фортецю Тауер. Резиденцію прем'єр-міністра Великої Британії охороняє один полісмен. Щойно стало розвиднятися, а він уже був неподалік від ринку Ковент-Ґарден. Він сказав, що Волл-Стріт і Треднідл-Стріт1 удвох (об'єднавши сили) спроможні зупинити всесвіт.
It goes without saying that the transcribed or transliterated forms of Downing Street, Covent Garden or Threadneedle Street can not be sufficient for many foreign readers to obtain a fairly cor​rect idea of what really each of them denotes. Hence, some explica​tion of their specific connotative meaning in footnotes becomes in​evitable. Footnotes or lengthy explications should always be used when the culturally biased notions are not yet well-known in the tar​get language. For example, surfing when only transliterated/tran​scribed as серфінґ will not express its denotative meaning which it in reality is - «the sport of riding waves into shore on a surfboard». Hence, a combined translation must be resorted to: серфінґ (ковзання на широкій овальній дошці по високій морській хвилі до берега); similarly with snow boarding which denotes спуск із гори на широкій лижві.
The kind of explication, naturally, can be acceptable in a dic​tionary but scarcely acceptable in a broader text. That's why foot notes become helpful here, though a frequent usage of them should be avoided as well, since footnotes may divert the reader's attention from the content of the passage/work in which the specific national notions occur.
1 Треднідл-Стріт - вулиця в лондонському Сіті, де розташовані кілька головних банків Великої Британії.
A combined translation may often be resorted to when a short excerpt or sentence contains some specific notions of the kind: A number of restaurants and caf-    У Києві чимало ресторанів та eterias in Kyiv specialize in varenyky (dumplings), kulish (a thick meal stew) and other dishes. (News from Ukraine) No. 11 Downing Street is
guarded outside by a single policeman too. (London Illus​trated)
кафетеріїв, що спеціалізуються на приготуванні вареників, кулішу та інших страв. Будинок N 11 на Даунінг стріт (резиденція міністра фінансів Великої Британії) охороняється знадвору також одним полісменом
Anybody in this country can see from the definition above that вареники are not simply dumplings, i.e., small balls of dough which can be cooked in soup or stew but a piece of flat dough wrapped around some salted/sweetish curd with fresh egg boiled and served hot with butter and sour cream. Varenyky can also be dumplings wrapped around mashed potatoes/stewed sauerkaut, etc. And also boiled and served hot with butter or small pieces of fried bacon and onions respectively1. Neither is куліш something like a thick meal stew. Besides, kulish apart from some other features, not reflected in the translation above, is not always and not in all regions of Ukraine prepared thick, it may also be thin (soup-like).
3. By Descriptive Explaining/Explication Only For some reason or other the orthographic form of a consider​able number of sense units belonging to the nationally specific lexi​con of the source language can not be rendered into the target lan​guage. That happens mostly when the transcription/transliteration can not be helpful in expressing the sense of the culturally biased national unit, or when it might bring about an unnecessary ambiguity in the target language narration/text cf.: matron завгосп у навчальному закладі (суміщає економку і медсестру); Pilgrim Fathers Батьки-прочани - перші колоністи з Англії, що прибули 1620 року до Північної Америки на вітрильнику «Мейфлауер»;
1 Note: in some American restaurants Ukrainian varenyky are called ravioli (Ital.).
prorogation офіційне розпорядження монарха про відновлення/ закінчення сесії парламенту Великої Британії; quartermaster старшина-стерновий у морській піхоті (and also квартирмейстер) в англ. армії.
It goes without saying that such lenthy explications of «матрона» or «Батьки прочани» as well as «квартирмейстер» may be considered superfluous, as their use in translation would aggra​vate to some extent the elucidation of their proper meanings.
There is no need to emphasize, however, that such lengthy explanations of specifically national notions are always required in the text of the translation/interpretation. And not are all culturally bi​ased/specific units of national lexicon are so «heavily» loaded with information so that they have to be explicated in a footnote. Quite often an explanation within the target language text may be sufficient enough too, as in the following examples: 1 thought of Phuong who would Я думав про Фуонґ, яка зараз
be haggling over the price of fish in the third street down on the left before going for her elevenses to the milk-bar. (G.Greene)
No coffins were available, so they wrapped George in a blanket and in the Union Jack. (RAIdington)
The Tommies were numbered, formed fours, right turned and marched away. (Ibid.)
I've got some shepherd's pie for lunch today - that you used to like so much. (A.Cronin)
He's upset because we don't run Jim Crow buses. (B.Gerry)
Усі бачили, як ми у церкві на рушник стали. (П. Мирний) Пісок був теплий, як нагріта лежанка. (С. Руданський)
відчайдушне торгується за рибу на третій вулиці, в центрі лівої частини міста, перш ніж зайти до молочного бару біля одинадцятої і сяк-так/нашвидкоруч поснідати У них не було готових домовин, тож вони замотали Джорджа у ковдру та в прапор Великої Британії.
Рядових солдатів
порахували, вишикували по
чотири, повернули праворуч і
відвели геть.
Але ж я приготувала
картопляну запіканку з
м'ясом і цибулею, яку ти
колись так любив.
Він дуже засмутився,що в нас
не ходять автобуси тільки
для негрів.
Everybody saw me and you
being married in the church.
The sand was warm like a clay
stove of a country cottage.
161As can be seen, not all the details constituting the semantic structure of the translated above units of specific national lexicon have been fully conveyed in English and Ukrainian translations. Thus, the «clay stove» does not sufficiently explicate the proper role of лежанка, for any stove predominantly implies its being used for cook​ing. In reality, however, the «clay stove» was designed in Ukrainian country cottages (khata) for heating and wanning purposes only. Simi​larly with the former (historical) specific American racists' contemp​tuous unit «Jim Crow buses», which is not simply автобус для негрів because «Jim Crow» was a contemptuous name for a Negro. When translated into Ukrainian simply as негр (автобус для негрів) the collocation would loose its connotative (contemptuous) meaning which is inherent in it. The same uan be said about the Ukrainian culturally biased notion of рушник which is certainly not quite equiva​lent to the descriptive meaning of «embroidered in national colours towel», because it is an indispensable item in every folk rite like birth​day, weddings or burials. Besides, рушник is used in Ukraine on any other solemn or ceremonial occasion. That is why its translation in the above sentence is not fully faithful. To convey the complexity of meaning contained by the national lexicon units of the kind, foot​notes may be resorted to as well. That is one more proof of the diffi​culties which the student sometimes has while dealing with some specifically national units of lexicon, which are always culturally bi​ased notions.
4. By Translation of Componental Parts and Additional Explication of the Units of the Nationally Biased Lexicon
The proper meaning of some specific units of the national lexi​con can be faithfully rendered by way of regular translation of all or some of their componental parts and explication of the denotative meaning pertaining to the source language unit. The combined ap​proach in the treatment of this group of specific national lexicon units is called forth by the complexity of meaning inherent in the source language units. It is also due to the inadequacy of componental trans​lation, which does not reveal the essentials that are absolutely indis​pensable for correct comprehension of the real meaning of the cul​turally biased lexical units of the source language.
Due to this way of rendering the meanings of this kind of units practically involves two simultaneous performances. The first is a regular translation of the main, if not all, componental parts and the next, which follows it, is a more or less exhaustive explanation of the essence pertained to the specific national element of the source language. The extent of the explanation in the target language is prede​termined by the nature of the specific unit of national lexicon, by the purpose of translation, and also by some characteristic possibilities of the text in which the unit is used. When translating at language level (out of context) the explanation may be practically unrestricted: Battle of Britain Битва за Англію (повітряні бої англійської авіації з гітлерівськими бомбардувальниками над територією Великої Британії, особливо в районі Лондона і Південної Англії 1940-1941рр.); bull's eye бичаче око (круглий великий різноколірний м'ятний льодяник); collective membership тимчасове колективне членство в лейбористській партії (наприклад, на час виборів) профспілок, кооперативних товариств; члени цих організацій автоматично стають членами лейбористської партії); ginger ale, імбірний ель/імбірне ситро (базолкогольний газований напій); inner Cabinet «внутрішній кабінет» (кабінет у вузькому складі) до якого входять керівники найважливіших міністерств на чолі з прем'єр-міністром.
Such and the like explanations can not, naturally, be made in the text of a translation, hence they are given usually in the foot​notes:
«Well, I can tell you anything        «Ну, я тобі можу розповісти that is in an English bluebook,      все, що написано в англійській Harry.» (O.Wilde) «Синій книзі. »1 Labour Day was past, but            День Праці2 був позаду summer still pressed down on      (минув), а літня спека the city. (M.Wilson)                       продовжувала зморювати. Frances wanted very little: а         Франсіс хотіла зовсім небагато: salad, toast melba, no wine,         салат, грінки «мельба»3, без only ice water. (A.Cronin)              вина, а тільки воду з льодом.
When the lexical meaning of the unit of specific national lexi​con is not so complex, it is usually explained in the target language text. The explanation, of course, is not always as exhaustive as it can be in a footnote:
Keep your fingers crossed for       Щоб мені була вдача, склади me! (M.Wilson) навхрест (хрестиком) _______                                пальці!.
1 «Синя книга» - збірник документів, що видається з санкції парламенту Великої Британії в синіх палітурках.
2 «День Праці» - офіційне свято в США (відзначається у перший понеділок вересня).
3 На ім'я австралійської співачки Н. Мельби.
163(I) Knew the Professor before he turned into a wooly West-Ender. (A.Cronin) Though veneered by his thirty years in the Civil Service - he had worked his way from boy clerk to principal - Gill was human underneath. (A.Cronin) I will be in the Ladies Gallery tomorrow night at half past eleven. (O.Wilde) Левкові чи не вперше за своє парубкування стало чомусь тоскно. (М. Стельмах) Згадав він поради свої... і сільські весілля, на яких він грав весільного батька. (М. Коцюбинський)
Я знав цього професора ще до того, як він став багатієм аристократичного Вест-Енда. Пройшовши за тридцять років служби в державному апараті від розсильного до завідуючого відділом, Джіл у душі і все ж залишався людиною. Завтра о пів на дванадцяту я буду на жіночій гальорці в палаті громад. It was probably for the first time in all his mature boyhood that Levko felt somewhat dull. He recollected the pieces of advice he had once given - and the rural weddings at which he would perform the honorary duty of the missing bridegroom's or bride's father.
A fuller and more detailed explanation of the kind of nationally specific notions as given above is not desirable, since it would con​siderably extend the text of the translation. That is why the student should be warned not to unnecessarily enlarge the explanation of the culturally biased notions, unless required for their exhaustive and correct comprehension. Laconism, therefore, should be the prevail​ing principle when dealing with the kind of specific national elements, but not to the detriment of explicitness/lucidity and faithfulness of translation.
5. By Ways of Word-for-Word or Loan Translation
When the componental parts making up the units of the na​tionally specific lexicon are at the same time the main transparent bearers of their proper sence expressed through their meaning, a faithful translation of such sense units may be achieved either by way of word-for-word translation or by way of loan translation. Each of these ways can be well exemplified in English and Ukrainian.
A.Translated word-for-word are the specific national units of lexicon as first (second, third) reading перше (друге, трете) читання (офіційне внесення законопроекту в англійський парламент); secondary grammar school (середня граматична школа); стінгазета wall newspaper; студентське наукове товариство Students' Scientific/Research Society; щоденник (учнівський) student's record book.
В. The denotative meaning of many units of the specific na​tional lexicon may be rendered by way of loan translating as well: from English: Salvation Army (USA, Gr. Britain) Армія порятунку; the Order of the Garter/of the Bath орден Підв'зки/Лазні; the Order of St. Michael and St. George орден св.Михаїла і св.Георгія; fan club клуб прихильників/уболівальників (артиста, спортсмена тощо); from Ukrainian: орден Ярослава Мудрого the Order of Yaroslav the Wise/Yaroslav the Wise Order; орден св. княгині Ольги Київської the Order of St. Olga Princess of Kyivan Rus. The denota​tive meaning of these and many other English/Ukrainin specific units of national lexicon of the kind will undoubtedly be correctly under​stood by the target-language speakers. And yet neither of the two ways of translating can often provide an exhaustive expression of all the extralingual details of meaning inherent in most of the units in the source language. Thus, the aim and purpose of issuing our «wall newspaper», which was a regular practice in all state institutions of the former USSR as well as in this country today would scarcely be understood by the British or Americans. Neither do most of our people understand the whole complexity of meaningful semes pertained, for example, to the British Order of the Bath. Hence, such culturally biased notions are to be explicated more detailed in the target lan​guage. .
A considerable number of specific units of the national lexi​con, both in English and in Ukrainian, consist of the component parts with seemingly transparent lexical meaning. But when conveyed ver​bally or word-for-word, however, they may lose their proper meaning together with their nationally specific nature. That happens, because the real connotative meaning inherent in the seems, bearing the na​tional peculiarity can not be achieved via these methods of transla​tion. For example, the «House of Lords» when translated as будинок лордів completely perverts the real meaning of the collocation as «House» here, like in the «Upper House» (or simply the «House» when capitalized) always preserves the connotative meaning of палата. Likewise with the «House of Commons» where both com​ponents are also endowed with a nationally peculiar meaning and can not be translated as будинок простих людей but only as «Палата громад».
This method of translating is also widely employed when deal​ing with former Sovietisms as «Герой Соціалістичної Праці», «соціалістичне змагання», etc. Here too the verbal translating of «праця», «змагання» like other notions of the kind would completely distort the proper sense of the collocations which they are compo​nents of. The variant *Hero of Socialist Work* would also be inad​equate stylistically, because the componental part «work» belongs to the neutral style lexicon. Similarly in case with the former term «socialist competition» in which the noun component had nothing to do with the meaning or «competition» proper. Therefore, a faithful translation of the kind of units of lexicon is predetermined by the correct choice of equivalent units for the semes bearing the national peculiarity. The latter may be expressed both verbally/word-for-word and by means of translation loans, which should be resorted to when verbal translating ruins the national peculiarity of the source language culturally biased units. The number of English genuine translation loans in Ukrainian and Ukrainian in English is considerable. So is the number of verbal and word-for-word translations, as can be seen from some of the examples below: English: cornflakes кукурудзяні пластівці; English Industrial Revolution промисловий переворот в Англії (18-19 століть); skyscraper хмарочос;,supermarket універсальний магазин (універсам); brain washing промиваная мозку (ідеологічна обробка); oat-flakes вівсяні пластівці (геркулес). Ukrainian: карбованець karbovanets', гривня hryvnia, Верховна Рада Verkhovna Rada (Ukraine's Parliament), Герой України Hero of Ukraine; заслужений діяч мистецтв України the Merited Worker of Arts/Ukraine's Merited Worker of Arts; голова районної/обласної Ради народних депутатів, Chairman of the District/Region Rada of People's Deputies; медаль за трудову доблесть the Medal for Labour Distinction; орден Богдана Хмельницького 1,11,111 ступеня the Order of Bohdan Khmelnytskyi (First, Second, Third Degree).
It is worth mentioning that some of the above-given and other Ukrainian units of the kind may be translated into English either as asyndetic structures or as syndetic (prepositional) word-groups. The latter are absolutely predominant in conversational English, the former are more common in written (or official) language: заслужений учитель/артист України the Honoured Teacher/Artist of Ukraine or Ukraine's Honoured Teacher/Artist; медаль «За трудову відзнаку» the medal for Labour Distinction or the Labour Distinction Medal. But: герой України Hero of Ukraine.
6. Translating by Means of Semantic Analogies
Despite the differences in economic, social, political, cultural and in many cases also geographical/environmental conditions, un​der which the nation of the source language and that of the target language develop, some peculiar notions in both the languages may be identical or similar/analogous in their meaning and functioning. It happens due to the existence of common routine or habitual actions, common occupations, social services, food, etc., in these two lan​guage communities.
The appearance of analogous units in the national layer of lexicon of different languages may also be the result of bilateral or multilateral contacts and influences to which the nations may have been exposed for centuries. Consequently, similar/analogous national notions in different languages may appear as a result of direct or indirect (through an intermediary language) borrowings. No wonder that analogous units of national lexicon directly correlate in the source language and in the target language in their denotative meaning and mostly in the common sphere of their functioning - social, cultural, political, etc. Though far from all the analogies ever possess the absolute complexity of meanings inherent in the source language units. The connotative divergences and sometimes the spheres of use may not always fully coincide in the target language as can be seen from the following few examples. English: the City/Town Board of Education міський відділ освіти; pop com кукурудзяні баранці; gingerbread імбірний пряник, коврижка; shop-steward цеховий староста (голова профкому); stewed fruit узвар/компот; Well done! Well done! (sports) Мо-лод-ці! Мо-лод-ці!; come! come! Вгамуйся, заспокойся/ цить, цить, не плач. Ukrainian: залік preliminary/quali​fying test/examination; дипломна робота graduation essay/project; курсова робота yearly essay/project; доцент principal lecturer/ reader, associate professor; курси вдосконалення refresher course; підвищення кваліфікації in-service training course; кватирка hinged window pane/pilot window; консультація tutorial.
No doubt some of the English /Ukrainian units in the list above are only functionally approximate analogies (cf. доцент principal reader/lecturer reader, associate professor, кватирка hinged win​dow pane). Their complete denotative meaning can naturally be un​derstood only from a larger context. Functionally analogous are also some nouns in the forms of address in both the languages as shown below:
Sir, she, being his wife will not,     Пане, їй, як дружині, згідно according to custom, mention      звичаю не можна називати ім'я his name. (M.R.Anand) свого чоловіка.
Грай, кобзарю] Лий, шинкарю] (Т. Шевченко) «То, прошу панів, наше пасовисько...» (І. Франко) «Oh, I beg your pardon. I'm terribly sorry, gentlemen» (Ibid.)
Innkeeper, pour! Play, minstrel, play!
Please, sirs, that's our pasture.
«Ax, перепрошую вас, дуже перепрошую, панове...»
As can be seen, the choice of an appropriate analogy in the target language is greatly influenced by the national/cultural tradi​tions (cf. пани sirs/gentlemen; кобзар minstrel). The use of various analogiesin the target language is largely because of the existence of many translations and often repeated usage of them. Especially strong is the influence of translation of belles-lettres works and films, let alone the large scale Study of the source language at our schools as a foreign language. Under the influence of these and other fac​tors the co-occurrence of some units of particular national lexicon in the target language may increase considerably. These units may soon become well-known to the majority of the target language speakers. It is in this way that many English and American culturally biased notions have become familiar in this country and some our culturally biased words (notions) have penetrated into the English and other languages. Many of these units of the specifically national lexicon have become regular internationalisms (cf. hryvnia, kozak, Kyiv chicken, borshch, etc.). Similarly the notions like долар, шилінґ, Торі, бренді, фунт, etc, and now also бартер, ваучер, дискета, транш, дефолт, аудит, саміт, комп'ютер, менеджмент, рокенрол, поп-музика and many others from the English/American culturally bi​ased lexicon belong not only to our active vocabulary. They have penetrated into other languages as well despite the fact that they are still clearly recognized by the target language speakers as foreign borrowigns.
Sometimes a faithful translation of analogous units of the pe​culiar national lexicon can be achieved only with the help of an addi​tional explications as in the examples like special school спеціальна школа (початкова або середня школа для дітей із психічними/ фізичними вадами); summer school літня школа (курс лекцій, семінарів, практичних занять для підвищення кваліфікації іноземних вчителів та студентів); caravanning проводити літній час/відпустку, подорожуючи в будиночку-причепі на колесах. - •
It is easy to notice that the denotative meaning of the first two of the above-given culturally biased units of national lexicon are prac​tically identical in English and Ukrainian. The difference is in a few extralingual details only. Thus, «summer school» in Gr. Britain is not free of charge. Besides, it functions during the summer holidays when the rooms in schools and universities are not occupied by the stu​dents. One can assume, therefore, that the notions like these are only conventionally different . They are closer to regular semantic equivalents, though not devoid of some extralingual details in the source language. Our students must be aware of such differences when dealing with the kind of units of the specifically national lexicon of the source language. This can not be said, naturally, about caravanning, which is a purely American phenomenon as yet.
EXERCISES FOR CLASS-WORK AND HOMEWORK
Exercise I. Pick up the units of the English specifically national lexicon in the sentences below. Define their sphere of usage and translate the sentences into Ukrainian.
1. You know as I do that some students are capable of making you, the teachers, look bad. These are atypical students. Some of our best lessons fall flat because of these students. (A.Dodding) 2. Some ignorant jackass on Fleet Street has got together a list of cures by Stillman. (A.Cronin) 3. Sir Robert was surprised and said that this Argentine scheme (Canal Company Scheme) was known to be a commonplace Stock Exchange swindle. (O.Wilde) 4. At this point of the story enters the Great Detective, specially sent by or through Scotland Yard. (St. Leacock) 5. You must certainly send it (the paint​ing) next year to Grosvenor. (O.Wilde) 6. He himself had a job in Whitehall «of national importance». (R.AIdington) 7. Do you realize he's the first Distinguished Service Cross we've had in this town? (U.Gow, A.Dusseau) 8. The serious part of the dinner comprised roast beef and Yorkshire pudding, being served as sweet course before the meal. (Bennet) 9. Carrie established a little portable gas stove for the preparation of small lunches, oysters, Welsh rarebits, and the like... (T.Dreiser) 10.1 can't tell one tune from another. I don't know «Home Sweet Home» from «God save the King». (S.Leacock) 11. An alderman from Hampshire was reported as saying that «the recommended increase in school-joining age would possibly be raised to six years». (Herald Intern. Tribune) 12. «Come, come» he said, «you are flurried, Mr. Lockwood». (E.Bronte) 13. And potbellied little coloured children fought hunger and sleepness while Lanny tried to
169teach them the three R's. (P.Abrahams) 14. The lady looked some​what surprised. His Lordship arrived first escorting Mrs. Mallaby. (A.Christie) 15. Down Whitehall, under the grey easterly sky, thelow-ers of Westminster came for a second in view. 16. And, removing their hats, they passed the Cenotaph. (J.Galsworthy) 17. She was busy loading the table with high tea. 18. He was afraid that as K.C.he would get no work. (S.Maugham) 19. Mr. Huges was on the Bench. (Gordon) 20. I can get you a seat in the Distinguished Strangers' Gallery. (.J.Galsworthy)
Exercise II. Definite the ways in which the Ukrainian units of the national lexicon are translated (or should be translated) intoEngflsh.
A. 1. President Leonid Kuchma issued a decree obliging col​lege graduates to work in the State sector after graduation. 2. The Ukrainian Nuclear Power Industry Workers' Union addressed their demand to President Leonid Kuchma, Verkhovna Rada, and the Cabinet ol Ministers. 3. Resulting from the sale of 60 per cent of an emission of municipal loan bonds totalling 15.000 hryvnias, the Kharkiv municipality will purchase 20 used Mercedes minibuses. 4. She is one of the 20 top ballet stars who will take part in the Christ​mas season of international ballet at London Albert Hall, opening on Boxing Day. 5. Photo reproductions in the Hermitage Museum in St. Petersburg show huge burial mounds of Chernihiv princes and boyars of the 11th-12th centuries. 6. The desire to create, invent and experi​ment leads schoolchildren of Lviv and the Lviv Region to the «Evrika» Junior Academy of Sciences». 7. In 1931 Arkadiy Filipenko was en​rolled at the robitfak, worker's faculty, under the Lysenko Music and Drama School. 8. His first teacher - a kindly old herdsman - taught him to play on a simple reedpipe, sopilka, when he was only nine. 9. Then music and songs were performed by the Trio of Bandore Play​ers. 10. Both families call the groom and the bride «knyaz and knyahynya» (prince and princess), the best men are «boyaryns», the bridesmaids are «druzhky». 11. The occasion was celebrated by Ukrainian-families with kutya (boiled peeled barley or wheat/rice with honey ar»d ground popy seeds). 12. There are several types of pysanky. one when the egg is painted in one colour; when with the aid of a special sharp tool one scratches the pictures on the painted egg (such-an egg is called «dryapanka» or «scrobanka»); when one puts thin fayers of wax on the egg while dipping the latter in paint, usually going from light colors to dark («krapanka»); when the egg is painted with oil paint («malyovanka»); and, finally, when with the help of a special instrument one draws a picture with wax, then fills it with different colours.
B. Give Ukrainian equivalents for the following traditional folk rites, customs, and religious feasts of our people:
1. commemoration of ancestors; 2. Whitsuntide/Whitsunday, Pentacost; 3. the feast of Presentation; 4. to bless water; 5. stuffed cabbage (leafs); 6. Holy supper; 7. pious and righteous; 8. Epiphany; 9. the feast of the Annunciation; 10. Warm Alexis; 11. miracle-work​ers; 12. Willow Sunday/Palm Sunday; 13. «Passion Friday»; 14. Holy Shroud; 15. the Easter Matins; 16. the High mess; 17. unleavened bread; 18. Seeing off Sunday; 19. Forty Martyrs; 20. water nymphs; 21. Maccabees' Day; 22. the Feast of the Transfiguration of the Lord; 23. the Feast of the Assumption of the Holy Virgin; 24. Twelfth-day; 25. the pre-Christmas fast; 26. The Birthday of the most Holy Mother of God; 27. The Elevation of the Holy Cross; 28. The Feast of Inter​cession of the Most Holy Mother of God; 29. The Archangel Michael's Day; 30. St. John the Baptist.
C. Read the Ukrainian passage below, identify the cultur​ally biased notions in it and translate it into English.
Іран живе за власним відліком часу і має свій календар (сонячна хиджра), яким встановлено новий рік 20 березня -дня переходу пророка Могаммада з Мекки в Медину 621 року. Хоча Іран є однією з мусульманських країн, проте святкування Нового року (Ноуруза) походить ще з доісламських часів. Ноуруз (в буквальному перекладі «новий день») припадає на період весняного рівнодення, що означає з давніх давен у багатьох народів пробудження природи. Наші пращури, дажбожителі, теж пов'язували з весною своє новолітування. За іранським звичаєм на святковому столі має бути сім речей, назви яких починаються з літери «с» (за перським правописом): часник, гроші (щоб наступний рік був багатий), яблука тощо. Обов'язково присутні дзеркало (аби в ньому було видно лише добро), живі рибки у воді (символ життя), Коран (священна книга мусульман) і миска з зеленими паростками пшениці. І у нас, в Україні, існує звичай до Великодня посеред столу разом із пасками ставити проросле збіжжя. Традиційними до Ноуруза вважаються також добре знайомі українцям писанки. Цей давній звичай фарбувати або розписувати яйця має глибокі корені, що беруть свій початок з дохристиянських та доісламських часів (в Ірані, як і в Україні, яйце є символом життя). І хоча техніка розпису яєць в Ірані відрізняється від виготовлення традиційних українських писанок,
171сам факт свідчить про спільне в культурі двох народів.
Exercise III. Read carefully the sentences containing some American/British nationally peculiar notions and translate the sentences into Ukrainian.
A. 1. USAir has gone to «sporks», a combination of fork and spoon to cut down on the number of utensils used. The USA Today asked some Road Warriors who are best described as «grumpy gour​mands» because they probably eat more meals on jets than at home. Here's what they say: «The scrambled eggs were OK, moist with decent flavour. The waffles were almost soggy. The coffee was good, but they always serve it in a Styrofoam cup, which drives me crazy.» (J.Y.Oakton) 2) «Breakfast was a Cheddar cheese omelette, it not only appeared to be stable - as compared to some that swim in unidentifiable liquid - but it also tasted like Cheddar cheese and eggs. It was enough cholesterol to have caused a block in my arteries, but it was good.» 3) «I had the grilled chicken, it was a good portion, but it was dry with a fake, smoked flavour. The salad was fresh and cresp. But it was served in a bowl, not on a plate. The wheat roll was moist and served with real butter. For dessert, I had chocolate cake. But, it was too sweet, which was good.» (K.W.) 4) «I had two choices for breakfast: cold cereal or an omelet. I had Quaker Oat Square, a small carton of 2 milk, low-flat peach yoghurt, orange juice and a banana.» 5) «This time, the plate had an ample amount of grapes, pineapple and orange slices, but only one strawberry. I didn't eat the yoghurt or the dry cereal, but I did have a warm blueberry muffin.» 6) «They served a health-food concoction that tasted like the cardboard box it came in. It was a sort of corn-flavored, crispy, chiplike thing, it had no flavour at all. We also had fruit. I like that they serve milk, but I hate that low-fat stuff, it insipid - all airline food is insipid.»
B. Translate the list of meals of a common American res​taurant.
1. Traditional barbeque foods: smoked brisket and ham, or turkey; pig picking pork, smoked chicken wings, baby back ribs (half-slab, full slab), spare ribs (short ends, long ends); grilled chicken and greens; Texas chicken, a boneless breast grilled with spicy Texas sauce, topped with thinly sliced smoked brisket and melted Cheddar cheese; burnt ends, smoked apple sausage or brisket. Smoked ribs... tender meaty ribs basket with maple - mustard, glaze, slow roasted and then lightly grilled; hickory chicken... 1/2 chicken smoked and basted with the original BBQ (barbecue) sauce; burnt ends... tender chunks of twice-smoked brisket drenched in our famous sauce;
Texas-size beef ribs marinated, slow-smoked and flame-grilled. 2. Garnishes: BBQ baked beans, cole slaw and potato salad, whole wheat, white bread or buns, pickled and barbecue sauce. 3. Apetizers: cheese and assorted crackers, French onion soup, onion straws, corn fritters (hot and fresh long ends), a hickory-grinned chicken breast sliced and served atop, fresh veggies and greens, with our honey-mustard dressing; assorted relishes; vegetable tray with dip. 4. Accompaniments: dirty rice, tossed salads. 5. Desserts: creamy cheesecake, chocolate peanut butter, ice-cream pie; old fashioned cheesecake, apple fritters served hot with powdered sugar and sweet honey butter.
Exercise IV. Suggest appropriate English variants for the following units of Ukrainian specific national lexicon:
голова колгоспу/сільради, дружинник, суботник, січовик, січові стрільці, запорожець, герої Крутів, тризуб, універсали (Центр. Ради); залік, залікова книжка, відкритий урок, педрада, табель успішності, похвальна грамота/лист, курсова/дипломна робота; кобза, кобзар, бандурист, гопак, повзунець(танець), веснянки, коломийки, боярин, дружка, весільний батько, бублик, вареники, галушки, голубці, бабка, коржі з маком/шулики, борщ, куліш, ряжанка, узвар, грубка, лежанка, піч (у хаті), скриня, свитка, кожух, кептар, вишиванка, плахта, чобітки, льох, хата, гривня, карбованець, десятина, «бігунець», профорг студентської групи, крашанка, писанка, думи, «Ще не вмерла Україна».
Exercise V. Explain the proper meaning of the particular English national notions below and translate them into Ukrai​nian.
A. №10. Downing Street, Whitehall, the Upper House, the Commons, the woolsack, speaker, teller, whip (Parliament), division of Parliament, the White paper, the Stock Exchange; John Bull, the British Lion; lobby; ladyship, lordship, peerage, coroner, proctor, ba​con, Yorkshire pudding, frankfurters, hot dogs; ale, gin; crown, far​thing, guinea, sixpence, private/independent school, comprehensive (grammar, modern) school, the 6th form; jeans, jersey, pullover, leg​gings, stretches, tweed; calumet, wigwam; bushel, foot, inch, pint, sheriff.
B. Suggest possible ways for faithful conveying the mean​ing of peculiarly American government offices and their princi​pal officials in the passage below. Identify the ways of transla​tion which you employ for the purpose.
The United States, unlike most other countries of Europe, Asia
173and America has no «government» but only an «administration» or to be more precise, a «president's administration». The latter in its turn has no ministries and consequently no «ministers» but depart​ments and secretaries performing the functions of ministries and ministers. Traditionally established in the USA are the following thir​teen departments: Agricultural Department, Commerce Department, Defence Department, Educational Department, Energy Department, Health and Human Services Department, Housing and Urban De​velopment Department, Interior Department, Justice Department, Treasury Department, and Veterans Affairs Department. Each of these government institutions is headed respectively by an appointed leader, as announced by the presidential secretary. The only excep​tion is the Justice Department which is headed not by a secretary but by the Attorney General. Almost all Secretaries have their Assistant Secretaries performing the functions of deputy ministers in other European and American governments. Exceptions from the list in​clude only four departments which have Deputy Secretaries instead. These are Commerce Department, Housing and Urban Development Department, Educational Department and Treasury Department. Still other departments in the U.S. administration government have Un​der Secretaries performing the duties of assistant secretaries which correspond to the government positions occupied by deputy minis​ters in other countries. To these departments belong the Commerce Department and Veterans Affairs Department. Secretary of the Inte​rior Department, contrary to all others, has an Inspector General for the first assistant. But certainly the most peculiar are the duties of the Interior Department which include building roads, and oversee​ing the national park system, and not keeping law and order and fighting criminals, which the ministries of the interior are responsible for in other countries. These functions are performed in the U.S.A. by the F.B.I. (Federal Bureau of Investigation).
Exercise VI. Pick out the nationally specific English no​tions in the text below and then translate them in viva voce into Ukrainian.
The former Beatle Paul McCartney was awarded a knight​hood in the New Year's honours list. Among other showbiz figures receiving honors. Sir Andrew Lloyd Webber, the composer of «Evita», «Phantom of the Opera» and «Jesus Christ Superstar» becomes Lord Lloyd Webber allowing him to sit in the House of Lords. Among others recognized: The actress Joan Collins, best known for her role as Alexis in the television show «Dynasty», received an QBE (Officer of the Order of the British Empire), white the playwright Alan Ayckbourn was knighted. Frederick Forsyth, whose best-sellers include «The Day of the Jackal», becomes a Commander of the Order of the.BriBsh Empire, which entitles him to add the initials CBE after his name. The racing driver Damon Hill, the current Formula One world champion, was given an QBE for services to auto racing, Exercise VII. Read through the text on the British Parlia​ment below and translate it point by point in viva voce into Ukrainian.
The Glimpse of Great Britain and Its Parliament Life
1. Great Britain or the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as the country is officially called ranks among the oldest constitutional monarchies in Europe. The country's first con​stitution, the Magna Charta, was signed under the pressure of her Parliament by the despotic King John Lackland, son of King Richard the Lion Hearted, as far back as June 10,1215. The Magna Charta had a great influence on the country's parliamentary life and tradi​tions which have remained unchanged for centuries. Thus, the Pal​ace of Westminster where Parliament is held and which was built anew and rebuilt for several times is in the same place for more than 1,000 years. Besides the Parliament consists of two Chambers or Houses - the Upper Chamber or the House of Lords and the lower Chamber or the House of Commons.
2. The Upper House consists of over 1,100 Members belong​ing to one of the three unequally represented groups of peers: 1. Hereditary Peers. Marquises, Earls, Viscounts, Barons (almost half of all peers), and Peeresses in their own right (ab 20); 2. Life Peers and Life Peeresses; 3. Archbishops (2) and Senior Bishops (20).
The House of Lords is headed by the Lord Chancellor who is also the minister of Justice and Head of the High Court.
3. The House of Commons consists of 659 elected MPs (1997 elections). The House is headed by the Speaker. The number of seats in the House, however, covers the need of only two-thirds of the elected MPs, the rest using the «front benches», the «cross benches» and the «back benches».
4. There are nine Royal British orders of Knighthood. The high​est of them is the order of the Garter, which was founded by King Edward III in 1348. It consists of two parts - a collar gold chain worn around the neck with St. George killing the Dragon, and an eight-pointed star with the words Honi sort qui таї у pense (in French) meaning: Shame on them who think badly. The order is conferred to
175the members of the Royal family and 25 knights. The only commoner to have received the order was Sir Winston Churchill in 1957. This order gives the bearer the right to be buried in Westminster Abbey. The next important order is that of the Bath established during the reign of Henry IV (1399-1413). The name of the order comes from the ceremony of bathing (the symbol of purity) before being given. There are three different degrees of the order, the highest being the first: 1) G.C.B. (Grand Cross of the Bath); 2) K.C.B. (Knight Commander of the Bath), 3) C.B. (Commander of the Bath). The highest military award in Great Britain is the Victoria Cross instituted by Queen Victoria in 1856 to mark the victory in the Crimean War. It is a bronze Maltese Cross with a Lion in its centre and the inscription «For Valour» under it. The cross is made from the metal of the Rus​sian guns captured in Sevastopol during the Crimean War in 1855. 5. Several traditional ceremonies are held in the capital of Great Britain attracting the attention of many Londoners and their numer​ous domestic and foreign quests. One of them observed every day is the changing of the Household Guards quartered in the Chelsea and Wellington Barracks near the Buckingham Palace. The Brigade of Guards of the Queen (and the Royal family body-guards) consists of two regiments representing the nationalities of the United King​dom. The English Grenadiers wear the bear skin caps twenty inches high. The Scots Guards wear a wide black ribbon on the back of their uniform colour 15 cm wide and 25 cm long.
All the Guards wear scarlet or red tunics and black trousers except the Scots Guards wearing their traditional regimental cloth. The Irish Guards wear a triple row of brass buttons and distinctive plumes. The second ceremonial event which can be seen at 11 a.m. every weekday and at 10 a.m. on Sundays is Mounting the Guard. In this ceremony the Household Cavalry (the Royal .and Life Guards) take part. They wear breast and back shiny plates made of steel armour. The third ceremony is observed only once a year on the second Saturday in June at ab. 11.15a.m. and is called Trooping the Colour. The ceremony marks the «official» birthday of the Queen and presents an inspection parade of the Queen's own troops. This spectacular ceremony with the Queen riding side-saddle on a highly trained horse ahead of the Guards is watched by many hundreds of
people.
Among other old traditions the most prominent are the cer​emony of the Keys which is over 700 years old (since 1215 when King John was forced to sign the Magna Charta) and Lord Mayor's Show. The latter goes back to the mayoralty of Richard (Dick) Whittington, who was mayor four times (1396,1397,1406 and 1419). The Lord Mayor rides from the City in a splendid six horses-spanned coach through the streets of London and stops at Law Courts where he is presented to the Lord Chief of Justice, who hands him his sword of office after receiving a solemn promise to carry out his duties faith​fully. The procession4hen continues to Westminster, and then re​turns to the Mansion House, the official residence of the Lord Mayor.
TEXTS FOR INDEPENDENT CLASS AND HOME TRANSLATION
Exercise VIII. Read the stories A, B, C, D, E below, pick out the units of the English culturally biased lexicon and trans​late the stories into Ukrainian.
A. AN ENGLISHMAN'S DAY
An Englishman's day - and who better to describe it than an Englishman's wife? It begins when, ignoring me, he sits down to break​fast with his morning paper. As he scans the headlines (or the rac​ing results) there is nothing he likes better than his favourite break​fast of cornflakes with milk and sugar (porridge if he lives in the North) followed by fried bacon and eggs, marmalade and toast, the whole accompanied by tea or coffee. But whether he in fact gets such a meal depends on the state of my housekeeping budget! After break​fast, except on Sundays and (in many cases) Saturdays which are holidays, he sets off to work by train, tube, car, motor scooter, motor bike or even on his own two feet. The time he sets out depends in large degree upon whether he is what might colloquially be termed a «striver» (one who works himself), a «driver» (one who sees..that others works) or a «thriver» (one who profits from others work). If he is a «striver», he will jostle along with thousands like him on the 7.20, probably still reading his paper (or somebody else's) and studying the successes (or otherwise) of his favourite team.
The «drivers» customarily depart about an hour later while the «thrivers» travel up to the City in great style about an hour later. But be he «striver», «driver» or «thriver»-, he will enjoy his tea or coffee break around about 11. The tea or coffee is usually brought to the factory bench or office desk.
Then, at mid-day, everything stops for lunch. Most offices and small shops close for an hour, say from 1 to 2, and the city pavements are thronged with people on their way to cafes. Factory work​ers usually eat in their canteens.
The usual mid-day meal usually consists of two courses - a meat course accompanied by plenty of vegetables, followed by a sweet dish, perhaps fruit pudding and custard with tea or coffee to finish. Most Englishmen like what they call «good plain food, not messed about with». They must be able to recognize what they are eating. Otherwise they are likely to refuse it. Usually they like beef steaks, chops, roast beef and Yorkshire pudding and fried fish and chipped potatoes.
They are in the main not overfond of soup, remarking that it fills them without leaving sufficient room for the more important meat course. Then back to work again, with another break in the middle of the afternoon, once again for tea or coffee, sometimes with a cake or biscuit.
The working day finishes at time between 4 and 6, with the «thrivers» usually first home and the «strivers» last. On arrival home, many Englishmen seem to like to inspect their gardens before their evening meal.
This goes under various names - tea, high tea, dinner or sup​per depending upon its size and also the social standing of those eating it. Usually a savoury meat course is followed by stewed fruit or cake and tea. His evening meal over, the Englishman might do a bit of gardening and then have a walk to the «local» for a «quick one». The «local» means the nearest beer house while a «quick one» means a drink (alcoholic, of course!) taking anything from half-an-hour to three hours to imbibe! There is plenty of lively, congenial company at the «local» and he can play darts, dominoes, billiards or discuss the weather or the current situation.
But if the Englishman stays at home, he might listen to the radio, watch television, talk, read or pursue his favourite hobby. Then at any time between 10 and 12 he will have his «nightcap» - a drink accompanied by a snack - and then off to bed ready for tomorrow. (S. Andrews)
B. You Say Pasta, We Say Noodle It's too soon to declare peace in the world's pasta wars. But the combatants finally sat down together at the table. U.S. pasta-makers have been angered over European Union subsidies, which sometimes made Italian pasta cheaper than American brands on U.S. grocery shelves. Afew months ago, the U.S. International Trade Commission decided there was merit to American pastamakers' com-
plaints about being hurt by Italian and Turkish imports. No settle​ment has been reached yet. Italy's MenconLwas quick to recall how national pride was pricked earlier this year by a claim from some U.S. experts that pasta could be bad for some people, especially the overweight. Focusing on the common goal of increasing pasta con​sumption, savvy spaghetti sellers aren't overlooking any market. C. Fast Food Burgers
Two quick service restaurants specializing in burgers are at​tracting locals and foreigners alike. If you're looking for a tasty, cheap meal in a convenient location, Kentucky Beirut Chicken and Boston Burger, both located in the center of Kyiv, measure up Kentucky Bei​rut Chicken wins on the burger front. Their Lebanese-seasoned burg​ers - it's a secret recipe, - are crave-indicing. They come on crisp buns with a variety of fixings that are in the plate option. A plate is like getting a full meal deal at McDonald's, only in Kyiv it includes a hamburger or cheesburger, French fries, pickles and coleslaw. KBC's drawback is Boston Burger's saving - French fries. While KBC's tend to be soggy and too cool, Boston Burger's are perfect, string-like morsels. Boston Burger's hamburgers are fine, but they're miss​ing a special touch. They're simply a bland hunk of meat, with wilted lettuce and ketchup. KBC has an advantage in that it cooks as food is ordered, whereas Boston Burger premakes a bunch of sandwiches, which means they sometimes are served lukewarm and not-so-fresh. Until the Big Mac makes its way to Kyiv, Boston Burger and Ken​tucky Beirut Chicken will fill that fast-food burger whole in your stom​ach.
D. the Candymaker's Witness
A candymaker in Indiana wanted to make a candy that would be a witness, so he made the famous throughout America Christ​mas Candy Cane on which he incorporated several symbols for the birth, ministry and death of Jesus Christ.
He began with a hard candy stick of pure white, which symbol​izes the Virgin Birth and the sinless nature of Jesus; and hard to symbolize the Solid Rock, the foundation of the Church, and the firm​ness of the promises of God. This candy cane was made in the form of the letter «J» to represent the name of Jesus, who came to earth as our Savior. It could also represent the staff of the «Good Shep​herd» with which he reaches down into the ditches of the world to lift out the fallen lambs who, like all sheep, have gone astray.
Thinking that the only white candy was somewhat plain, the candymaker stained it with red stripes. He used three small stripes to show the stripes of the scourging Jesus and the large red stripe was for the blood that was shed by Christ on the cross so that we could have the promise of eternal life.
Unfortunately, in America the candy became known only as a sweet Candy Cane - a meaningless decoration seen at Christmas time. But the meaning is still there for those who «have eyes to see and ears to hear».
E. Scotland
It is one of those places where civilization has not tramped all before it. Scotland has uniqely combined the untouched beauty of nature with the kind of facilities that guarantee comfort.
Your impressions from Scotland very much depend on you, on how open you are to new cultures and traditions of this country. Start your trip with the cities and then go deep to the Highlands. Step by step you will be unweiling the quiet magic of this miraculous place and falling in love with its unforgettable authenticity, which gets smoothly with modernity. Tartan is no longer just an echo from the past. Any bank or football team has its own tartan. Any local family can have a tartan by just registering it at the Scottish tartan Society. And it is not only fashion that reflects a changing conscious​ness. Over the last 10-15 years Scots seem to have become more conscious of their national identity, just as we Ukrainians have. They do not only debate their more independent status, but wear kilts more often - for weddings and for parties, even for work. They feel proud and comfortable on these double-pleated skirts, even when they have to pay something in the region on of 600 USD for a full outfit.
Exercise IX. Translate the passage below into English. Explain the ways you employed to convey faithfully the notions of the specifically Ukrainian national lexicon. 1. Кобзар О.М. Вересай
Старий уже був Грицько Вересай. Він брав кобзу і простував на церковний майдан Калюжинців. Поводирем сліпого ставав малий онук Остапко, що мусив жербати, бо кріпацького хліба вистачало сім'ї лише до Різдва. У М'ясниці гуляли весілля, на які запрошували Остапкового батька Микиту Вересая, котрий гарно грав на скрипці. Після тяжкої хвороби 4-річний хлопчик осліп. Дід переконував онука, що для закріпаченої людини - то захист, хоч не бачитеме, що діється на нашій зболеній землі. А через десятиліття саме пісня «Про правду і неправду» понесла славу Кобзаря Остапа Вересая по Україні і за її межі. Коли влітку 1874 року в Києві відбувався визначний в історії кобзарства III
Археологічний з'їзд, на який з'іхалися учені з усієї Европи, французький професор Н. Рамбо назвав знаменитого виконавця народних дум і пісень «Гомером в українській свиті». Завдяки своєму мистецтву Остап Микитович побував у царському палаці в Петербурзі - прийшов зі скаргою на тяжку долю селянина, наївно думаючи, що цар допоможе.
Спливли роки. У Сокиринці на Чернігівщині, як до Канева на могилу великого Шевченка, приходять люди вклонитися співцеві..
2. Мандрики
Це печиво пекли у Петрівський піст або на Петра. На це свято годилося шанувати пастухів і підпасків, їх частували і дарували мандрики («мандриги») - сирні пампушки. Вірили: хто з'їсть їх у Петрівку, того весь рік минатиме лихоманка. Після Петра вже переставала кувати зозуля, що й породило приказку: «Зозуля мандрикою вдавилась». Особливо смачними були мандрики із сиру, відтопленого із сколотини (маслянки), тобто сироватки, яка залишилася після збитого із сметани масла.
3. Обряд з кашею
Щоб відзначити таку важливу для сім'ї подію, як хрещення дитини, у хаті влаштовували святковий обід, відомий у народі під назвою «христини». За північноукраїнською традицією баба-повитуха приносила круто зварену кашу, накривала її хлібом-сіллю або млинцем і пропонувала розбити горщик тому, хто покладе більше грошей. Гості скидали їх новородженому - «на мило», «на воза», «на коня», «на люльку», «на віночок». Дарували й полотно на пелюшки, хустинки.
Хрещений батько клав більші гроші і розбивав горщик качалкою або тричі підіймав його і за останнім разом ударяв об кут стола. Якщо каша 'ціла, не розвалилася, - це на достаток і щастя, її годилося скоро схопити і з'їсти, «щоб дитина говорила скоріше», «щоб дитя на ноги хваталося швидко». Частування кашею було насичене й іншими діями, супроводжувалося примовками, наприклад: «Роди, Боже, жито й пшеницю, а куму й кумі дітей копицю». Хлопчику бажали, «щоб орач був, щоб не злодій був». Дівчинці - «щоб хлопці поважали й любили» і т.ін. Обряд з кашею - багатозначний ритуал. У ньому реалізувалася ідея входження дитини в сім'ю.
181TRANSLATION OF IDIOMATIC/PHRASEOLOGICAL AND STABLE EXPRESSIONS
Idiomatic or phraseological expressions are structurally, lexi​cally and semantically fixed phrases or sentences having mostly the meaning, which is not made up by the sum of meanings of their component parts1. An indispensable feature of idiomatic (phraseo​logical) expressions is their figurative, i.e., metaphorical nature and usage. It is this nature that makes them distinguishable from struc​turally identical free combinations of words Cf.: red tape (free word-comb.) червона стрічка - red tape (idiom) канцелярський формалізм (бюрократизм); the tables are/were turned (free word-comb.) столи перекинуті/були перекинуті - the tables are turned (idiom) ситуація докорінно змінилася; супротивники помінялися ролями/місцями; play with fire гратися з вогнем (free word-comb.) гратися з вогнем (біля багаття) - наражатися на небезпеку (idiom).
On rare occasions the lexical meaning of idiomatically bound expressions can coincide with their direct, i.e., not transferred mean​ing, which facilitates their understanding as in the examples like: to make way дати дорогу; to die a dog's death здохнути як собака; to receive a hero's welcome зустрічати як героя; wait a minute/a mo​ment зачекайте хвилинку/ один момент; to tell (you) the truth правду казати/правду кажучи; to dust one's coat/jacket витрусити пальто/ піджака - дати духопеликів.
Some proper names can also be endowed with figurative meaning and possess the necessary expressiveness which are the distinguishing features of idioms2: Croesus, Tommy (Tommy Atkins), Yankee, Mrs. Grundy, Jack Ketch, etc. These, proper names have acquired their constant meaning and can not be confused with usual (common) proper names of people. As a result their transferred mean​ing is conveyed in a descriptive way. So Mrs. Grundy means світ, люди, існуюча мораль; Jack Ketch кат; Croesus Крез, надзвичайно багата людина; Tommy Atkins англійський солдат; Yankee (in Eu​rope) янкі/американець, etc.
Idiomatic/phraseological expressions should not be mixed up with different fixed/set prepositional, adjectival, verbal and adverbial
1 See: Кунин А.В. Фразеология английского язьїка. - М.: Международ. отношения, 1972. Martin H. Manser A Dictionary of Contemporary Idioms. - Lon​don, Pan Books Ltd, 1983.
2 See: CollinsV.N.ABook of English Idioms. -Л.:Учпедгиз, 1950. Англо-український фразеологічний словник Склав К.Т. Баранцев. - Київ: Рад. шк., 1969. phrases the meaning of which is not an actual sum of meanings made up by their constituent parts either: by George, by and by, for all of, for the sake of, cut short, make believe; or compounds like: topsy-turvy, higledy-piggledy; coordinate combinations like: high and dry, cut and run, touch and go; Tom, Dick and Harry, etc. These and a lot of other stable expressions can very often be treated as stand​ardized collocations. Their meaning can be rendered in a descriptive way too, like that of genuine idiomatic expressions: fifty-fifty так собі; ні добре ні погано; О.Квсе гаразд, на належному рівні; cut short обірвати, присікти/припинити щось (поїздку), обірвати (розмову).
Such and the like stable expressions, like most of other stand​ardized collocations, have usually a transparent meaning and are easier to translate than regular idioms (the so-called phraseological fusions). Meanwhile it is next to impossible to guess, for example, the meaning of the English idiom Hobson's choice from the seem​ingly transparent meanings of its componental parts. Only a philo​logical inquiry helps establish the meaning of the name and the real sense of the idiom - «no choice whatsoever», «acceptance of what is offered» жодного вибору.
Similarly treated must also be many other English and Ukrain​ian picturesque idioms, proverbs and sayings, which have national literary images and reflect the traditions, customs, the way of con​duct or the mode of life of a nation. Their meaning, due to absence of similar idioms in the target language, can be rendered descriptively, i.e. through a regular explication. The latter, depending on the se​mantic structure of the source language idiom, may be sometimes achieved in the target language with the help of a single word. Cf.: English: an odd/queer fish дивак; Canterbury tale небувальщина, вигадка; blue bonnet («синій берет») шотландець; ніде курці клюнути crammed; зубами тертяка вибивати to be chilled. Most often, however, the meaning of this kind of idioms is conveyed with the help of free word-combinations: to dine with Duke Humphrey залишитись без обіду (нічого не ївши); to cut off with a shilling позбавити когось спадщини. Similarly in Ukrainian: ноги на плечі to go quickly (or very quickly) on one's feet; зуби з'їсти на чомусь to have great experience in something; кивати/накивати п'ятами to run away quickly/hurriedly.
It goes without saying that none of the phraseologisms above can be translated word-for-word since their constituent images would lose their connotative, i.e., metaphorical meaning in the target lan​guage. So, пообідати з герцоґом Гамфрі or обрізати шилінґом
половина
in their
could be understood by the Ukrainian language spe& „u на плеч/ literal meaning. The same can be said about our idiom ^ ^/Ould never та й гайда, i.e., *with one's legs on the shoulders whid1 ^ language be understood, when translated literally, by the Eng'1   n mechani-native speakers. Therefore, the componental images ^ rjpg about a cally transplanted to the target language, may often " complete destruction of the idiomatic expression.        , jdioms may The choice of the way of translation of this kind ° у tne exist-be predetermined by the source language context of tjC/stable ex-ence/absence of contextual equivalents for the idiorn^ pelow units pression in the target language. Thus, in the exampl^ ^e ne|p of a of this kind can be translated into Ukrainian either witf1  jca| expres-single word or with the help of a standardized phrased0 sion: to give a start здригнутися; to give ft підбадьорювати, морально підтримувати когось; tf7 sel (facet) жінка (прекрасна стать; жіноцтво; слаб1^ людства), the Holy Mother Богоматір. 0|location af-Not infrequently the meaning of a standardized csynonymous ter V.V.Vinigradov like that of a regular idiom may hav^ ^Ojce Of ^ne single word equivalents in the target language. The ^e standard-equivalent is predetermined then by the meaning of ntence where ized collocation/phraseologism and by the style of the 5^0зпечувати; it is used: to make sure упевнитись (пеконатися), з& ^раплятися; to make comfort втішатися; to take place відбуватись-the world and his wife усі.                                           5 which have Similarly treated are also traditional combinatio11 equivalents in the target language several stylistically neutral fr0 дати, йти на (words or word-combinations) as: to run a risk ризи^У Op ризик, to apply the screw натиснути (на когось); to   .^, potato швидко позбутися когось, обірвати стосУ припинити знайомство.                                              ue idiomatic/ Faithful translating of a large number of picture5^cnjevec| on|y phraseological expressions, on the other hand, can be > language a by a thorough selection of variants having in the tar0 picturesque-similar to the original lexical meaning, and also th^1 j on common
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A few examples will suffice to prove it. English
grass widow
 (widower) солом'яна вдова (вдівець); not to see a step beyond one's nose далі свого носа нічого не бачити; measure twice and cut once сім раз одміряй, а раз відріж; not for love or money ні за які гроші/ ні за що в світі; Ukrainian: не знати/тямити ні бе, ні ме, ні кукуріку (not to know chalk from cheese); вночі що сіре, те й вовк all cats are grey in the dark, який батько, такий син, яка хата, такий тин (яблучко від яблуні далеко не відкочується) like fa​ther, like son; not a cat's/dog's chance жодних шансів/можливостей, etc.
It often happens that the target language has more than one semantically similar/analogous phraseological expression for one in the source language. The selection of the most fitting variant for the passage under translation should be based then not only on the se​mantic proximity of the idioms/phraseologisms but also on the simi​larity in their picturesqueness, expressiveness and possibly in their basic linages. The bulk of this kind of phraseological expressions belong to the so-called phraseological unities. (Vinogradov). Here are some Ukrainian variants of the kind of English phraselogisms: either win the saddle or loose the horse або пан, або пропав; або перемогу здобути, або вдома не бути; many hands make work light де згода, там і вигода; гуртом і чорта побореш; гуртом і батька добре бити; громада т великий чоловік; a man can die but once від смерті не втечеш; раз мати народила, раз і вмирати; раз козі смерть; двом смертям не бути, а одної не минути; hastle makes waste/the more haste, the less speed тихше їдеш - далі будеш, поспішиш -людей насмішиш, хто спішить-той людей смішить.
A number of phraseological units, due to their common source of origin, are characterized in English and Ukrainian by partial or complete identity of their syntactic structure, their componental im​ages, picturesqueness and expressiveness (and consequently of their meaning). Such kind of idioms often preserve a similar or even iden​tical word order in the source language and in the target language. Hence, they are understood and translated by our students without difficulties: to,cast pearls before swine кидати перла перед свиньми; to be 00/77 under a lucky star народилася під щасливою зіркою; to cherish/warm a viper in one's bosom пригріти гадюку в пазусі; to be/fall between Scilla and Charybdis бути між Сціллою і Харібдою/ між двох вогнів.
One of the peculiar features of this type of idiomatic expres​sions is their international nature. Only few of them have phraseo​logical synonyms of national flavour, being thus restricted to corre-
185spending speech styles, whereas international idioms predominantly belong to the domain of higher stylistic level: Genuine Internationalisms National/Colloquial Variants
The apple of discord яблуко The bone of contention. The розбрату, яблуко чвар                 bone of discord Strike the iron while it is hot           make hay while the sun shines куй залізо, доки гаряче                 коси коса поки роса
neither fish nor flesh ні риба ні м'ясо to cross the Styx канути в Лету; піти в непам'ять
ні Богові свічка, ні чортові шпичка; ні пава, ні ґава to turn one's toes up простягти/витягнути ноги
National/colloquial variants of international idiomatic substi​tutes, therefore, always differ considerably by their picturesqueness, expressiveness and their lexical meaning. They are only semanti-cally analogous to genuine equivalents, which may sometimes lack absolute identity in the source language and in the target language (to cross the Styx канути в Лету; to drop from the clouds з неба впасти; neither fish nor flesh ні пава ні ґава).
As can be seen, some international idiomatic expressions slightly differ in English and Ukrainian either in their structural form and lexical idiomatic meaning or in the images making up the idi​oms. Thus, the idiomatic expression to fish in troubled waters has in English the plural of wafers whereas in its Ukrainian equivalent has a singular form, wheras the component to fish is detalized and ex​tended to ловити рибку (рибу) в каламутній воді; the Society of Jesus is орден єзуїтів, (but not the Order of Jesus) and the Babel of tongues is вавілонське стовпотворіння and not *Вавілон мов.
Slight divergences are also observed in several other English and Ukrainian international equivalents: the game is (not) worth the candle (singular) варта гра св/чок (plural). The idiom a sound mind in a sound body, on the other hand, has a reverse position of its component parts: у здоровому тілі здоровий дух.
Therefore, each of the above-given idiomatic expressions has either a different form of a component/image, a different word order or a slightly different lexical meaning of a componental part. And yet despite the pointed out divergences such and the like idiomatic ex​pressions/phraseological units do not cease to be absolute equiva​lents in either of the two languages.
Apart from the kinds of idiomatic expressions singled out on the foregoing pages, there exists in each language a specific na​tional layer of idiomatic/phraseological expressions comprising also proverbs and sayings, which are formed on the basis of componenta! images pertaining solely to a concrete national language. Such idi​oms are first of all distinguished by their picturesqueness, their ex​pressiveness and lexical meaning of their own. Due to their national particularity, these idioms/phraseologisms can not and do not have traditionally established literary variants in the target language. As a result, their structural form and wording in different translations may often lack absolute identity. In their rough/interlinear or word-for-word variants they mostly lose their aphoristic/idiomatic nature and thus are often subject to literary perfection: the moon is not seen when the sun shines місяця не видно, коли світить сонце/ місяця не помічають, коли світить сонце; it is a great victory that comes with​out blood велика та перемога, яку здобувають без пролиття крові or найбільша та перемога, яка здобувається без пролиття крові.
Similarly translated are some Ukrainian national phraseologisms into English: один дурень зіпсує, що й десять розумних не направять what is spoiled by one fool can not be mended by ten wisemen; малі дти - малий клопіт, великі діти -великий клопіт small children - smaller troubles, grown-up chil​dren - grave troubles.
Isomorphic is also the existence in both the languages of a number of idiomatic expressions which are of regular sentence-type structure containing some common componental parts. Hence, their lexical meaning, nothing to say about their componental images, their picturesqueness^nd their expressiveness are identical as well. This is predetermined by their common source of origin in English and in Ukrainian: if you run after two hares, you will catch neither якщо побіжиш за двома зайцями, не впіймаєш жодного; a drowning man will catch (snatch) at a straw потопаючий хапається за соломинку (і за соломинку вхопиться, хто топиться); Bacchus has drowned more men than Neptune Вакх утопив більше людей, ніж Нептун (вино загубило більше людей, ніж море) he who spares the rod spoils the child хто жаліє різку, той збавляє дитину.
As can be noticed from these examples, some English and Ukrainian idiomatic expressions are far from uniform lexically, struc​turally, and by their componental images, picturesqueness and ex​pressiveness. They do not always spring from the same source of origin either. Because of this a faithful translation of phraseological/
187idiomatic expressions depends upon some factors the main of which
are as follows:
1) whether the idiomatic expression in the source language and in the target language is of the same/different source of origin;
2) whether the idiomatic expression has in the target language only one, more than one or all componental images in common;
3) whether the componental images, when translated, are per​ceived by the target language speakers;
4) whether the structural form of the idiomatic expressions can be retained in the target language without any transformations;
5) whether there exists an analogous/similar in sense idiomatic expression in the target language, etc.
All these and some other factors should not be neglected when translating idiomatic/phraseological expressions from and into Eng​lish. In fact, here exists a regular interdependence between the lexi​cal meaning, the origin, the picturesqueness and the expressive​ness of idioms on the one hand and the method of their translating
on the other.
Taking into account these and some other factors, the follow​ing ways of faithful rendering the idiomatic/phraselogical expressions are to be identified:
1. By Choosing Absolute/Complete Equivalents This is the method of translating by which every componental part of the source language idiom is retained in the target language unchanged. The componental parts include all notionals and also the lexically charged functionals which contribute to the lexical mean​ing of the idiomatic/phraseological expression. The notional compo​nents also create the main images (the picturesqueness), the ex​pressiveness and the figurative (connotative) meanings of idiomatic expressions. Translating with the help of equivalents is resorted to when deating with idioms which originate from the same source in both the languages in question. These sources may be:
1) Greek or other mythology: Augean stables авгієві стайні (занедбане, занехаяне місце); Cassandra warning застереження Кассандри (застереження, на які не звертають уваги, але які збуваються); Hercules' Pillars (the Pillars of Hercules) геркулесові стовпи (Ґібралтарська протока); a labour of Sisyphus сізіфова праця (важка і марна праця); Pandora's box скринька Пандори/ Пандорина скриня (джерело всіляких лих); the Trojan horse троянський кінь (прихована небезпека); Aladdin's'lamp Аладдінова лампа; between Scilla and Charybdis між Сціллою і Харібдою;
2) ancient history or literature: an ass in a lion's skin (назва однієї з байок Езопа) осел у левовій шкурі; to cross (pass) the Rubicon перейти Рубікон (прийняти важливе рішення); the die is thrown/cast жеребок кинуто (рішення прийнято); the golden age золотий вік (золоті часи); / came, I saw, I conquered прийшов, побачив, переміг;
3) the Bible or works based on a biblical plot: to cast the first stone at one першим кинути у когось каменем; to cast pearls be​fore swine розсипати перла перед свиньми; the golden calf золотий телець/ідол; a lost sheep заблудла вівця; the massacre (slaugh​ter) of innocents винищення немовлят; the ten commandments десять заповідей; the thirty pieces of silver тридцять срібняків; prodigal son блудний син.
A great many absolute equivalents originate from contempo​rary literary or historical sources relating to different languages (mainly to French, Spanish, Danish, German, Italian, Arabic). English: Time is money час - гроші; self made man людина, що сама проклала собі шлях у житті; my house is my castle мій дім - моя фортеця. French: after us the deluge після нас хоч потоп; the fair sex прекрасна стать; the game is worth the candle гра варта свічок; more royalist than the king більший монархіст ніж сам король; to pull the chestnuts out of the fire вигрібати каштани з вогню; one's place in the sun місце під сонцем; Spanish: blue blood блакитна кров; the fifth column (introduced by E. Hemingway) п'ята колона; to tilt at the windmills (introduced by Cervantes) воювати з вітряками; Italian: Dante's inferno Дантове пекло; finita la commedia ділу кінець; Arabic: Aladdin's lamp лампа Аладдіна; German: da 1st derHund begraben ось де собака зарита; Sturm und Drang буря і натиск.
Some mots belonging to prominent English and American au​thors have also turned into regular idiomatic expressions. Due to their constant use in belles-lettres they have become known in many languages. Especially considerable is the amount of Shakespear-ean mots: better a witty fool than a foolish wit краще дотепний дурень, ніж дурний дотеп; cowards die many times before their deaths боягузи вмирають багато разів; something is rotten in the state of Denmark, etc. не все гаразд у Данському королівстві; vanity fair (J. Bunyan) ярмарок марнославства/суєти; to reign in hell is better than to serve in heaven (J. Milton) краще панувати в пеклі, ніж слугувати в раю; the banana republic (O. Henry) бананова республіка; the last of the Mohicans останній з могікан; to bury a hatchet (F. Cooper) закопати томагавк (укласти мир); the almighty dollar (W. Irving) всемогутній долар; never put off till tomorrow what you can do today ніколи не відкладай на завтра те, що можна зробити сьогодні; the execution of the laws is more important than the making of them (T. Jefferson) закони виконувати важче, ніж їх створювати/писати; the iron nee/(J. London) залізна п'ята (ярмо); gone with the wind (M. Wilson) пішло за вітром/знесено вітром; the cold war (W. Lippamn) холодна війна; Iron Curtain (W. Church​ill) залізна завіса, etc.
Translating with the help of monoequivalents, as the absolute equivalents are sometimes called, is very often made use of when dealing with the sentence idioms containing the subject, the predi​cate, and some other parts of the sentence, though some minor al​terations in their structure/word order may not be excluded altogether. Such alterations, however, do not change either the denotative mean​ing or the componental images, the picturesqueness, expressive​ness or connotative meaning of idioms: appetite comes while eating апетит приходить під час їжі; kings go mad and the people suffer from it королі божеволіють, а народ страждає (cf. пани скубуться, а в мужиків чуби тріщать); the last drop makes the cup run over остання краплина переповнює чашу; let the cock crow or not, the day will come співатиме півень, чи ні, а день настане; money is the sinews of war гроші - «м'язи» війни; of two evils choose the least із двох лих вибирай менше; out of the mouths of babies speaks the truth (wisdom) устами немовлят говорить істина/мудрість; the pen is mightier than the sword перо могутніше за меч; Caesar's wife must be beyond suspicion (Caesar) Цезарова дружина не повинна бути під підозрою/повинна бути поза підозрою; the inva​sion of armies is resisted, the invasion of ideas is not (Hugo) вторгненню армій можна чинити опір, вторгненню ідей – ніколи etc.
As has been said, the target language variants of phraseo​logical monoequivalents may sometimes slightly differ in their struc​ture or in the order of words from the source language idioms (cf. let the cock crow or not співатиме півень чи ні). These minor changes in the structural form, however, do not influence in any way the mean​ing and the expressiveness or picturesqueness of absolute equiva​lents in the target language.
Not only regular idioms but also many so-called standardized word-combinations, which may often originate in the two languages from a common source, can be translated by absolute equivalents.
Due to this, they retain in the target language the semantic identity and the componental structure of the source language units: fo give help подавати/надавати допомогу; fo win/gain a victory здобути/ здобувати перемогу; to make an attempt зробити спробу; to throw light проливати світло, etc.
Standardized word-combinations, as will be shown below, can also be translated in some other ways, which is an obvious testi​mony to the unchangeable inconsistency of the way identified as «translation by means of loans» («кальки», «калькування»).
2.Translation of Idioms by Choosing Near Equivalents
The meaning of a considerable number of phrase idioms and sentence idioms originating in both languages from a common source may sometimes have, unlike absolute equivalents, one or even most of their components different, than in the target language. Hence, the quality of their images is not identical either, though not neces​sarily their picturesqueness and expressiveness (if any): baker's/print​er's dozen чортова дюжина; the devil is not so black as he is painted не такий дідько/чорт страшний, як його малюють; a lot of water had flown/run under the bridge багато води спливло відтоді; love is the mother of love любов породжує любов; too much knowledge makes the head bald від великих знань голова лисіє; in broad day​light серед білого дня; as snort as a dog's tale короткий, як осінній день; as pale as paper блідий мов стіна, measure twice cut once сім раз одміряй, один раз одріж.
The slight divergences in the near equivalents as compared with the source language idioms can manifest themselves also in some other aspects, as for example:
a) in the structure of the target language variant (cf. to make a long story short сказати коротко);
b) in the omission (or adding) of a componental part in the target language (cf. a lot of water had run under the bridge since then багато води спливло відтоді);
c) in the substitution of a feature (or image) of the source lan​guage phraseological/idiomatic expression for some other (more fit​ting or traditionally expected) in the target language: as pale as pa​per блідий мов стіна; baker's/printer's dozen чортова дюжина; eve​rything is good in its season все добре в свій час (cf. добра ложка до обіду);
d) in the generalization of the features of the source language idiomatic expression: one's own flesh and bone рідна кровинка;
e) in the concretization of some features of the original: a voice in the wilderness глас волаючого в пустелі; you can nof eaten an old bird with chaff старого горобця на полові не впіймаєш; to fol​low like St. Anthony's рід ходити (за кимось) як тінь/переслідувати когось.
Similar componental substitutions, both semantic and struc​tural, can be observed in regular standardized collocations and in comparative proverbs or saying as: to do harm завдати шкоди; to do one's duty виконувати свій обов'язок; to throw/shed light проливати світло; (asj busy as a bee працьовитий, мов бджола; (as) slippery as an eel слизький як в'юн; as cool as a cucumber холодний як крига (лід); golden opportunity чудова можливість, to shed crocodile's tears плакати крокодилячими слізьми.
Therefore, faithful translation may be achieved by different methods. Moreover, it must be evident now that «translating by means of loans» may refer to any method of rendering phraseologisms/idi-oms which are or may become regular loans in the target language.
Consequently, translation of idiomatic expressions «by means of loans» does not always fully justify the essence of the term as such.

3. Translation by Choosing Genuine Idiomatic Analogies
An overwhelming majority of English idiomatic expressions have similar in sense units in Ukrainian. Sometimes these lexically corresponding idiomatic expressions of the source language may also contain easily perceivable for the target language speakers com​binations of images as well as similar or identical structural forms. These idiomatic expressions, naturally, are in most cases easily given corresponding analogies in the target language. As a matter of fact, such expressions are sometimes very close in their connotative (meta​phorical) meaning in English and Ukrainian as well. Any common or similar traits of idiomatic expressions are the main proof of their be​ing genuine analogies. The latter in each of the two languages com​prise also proverbs and sayings as well as the so-called standard​ized and stable collocations: he that mischief hatches mischief catches хто іншим лиха бажає, сам лихо має/хто іншим яму копає, сам у неї потрапляє; to nave the ready tongue за словом у кишеню не лізти; to keep body and sole together жити надголодь/зводити кінці з кінцями; like mistress, like maid яблуко від яблуні недалеко падає; fnere is no use crying over spilt milk що з воза впало, те пропало; beaf a dead horse товкти воду в ступі.
Many of such and the like idiomatic expressions may often have two and more analogous by sense variants in the target language. The choice of an analogy rests then with the translator and is predetermined by the style of the text: not for love or money ні за що в світі/ні за які скарби в світі; don'f teacn your grandmother to suck eggs не вчи вченого; не вчи рибу плавати; яйця курку не вчать, etc.; ne that lies down with dogs must rise up with fleas з ким поведешся, того і наберешся; скажи мені, хто твій друг, і я скажу тобі, хто ти; a crooked stick throws a crooked shadow який Сава, така й слава/який батько, такий син, яка хата, такий тин; don't cross the bridges before you come to them не поспішай поперед батька в пекло; не кажи гоп, доки не перескочиш; first catch you hare then cook him не скуби, доки не зловиш; скажеш «гоп», як перескочиш. The number of analogous (similar by sense) expres​sions for an idiom in the target language may reach a regular row as it is the case with the Ukrainian phraseological expression і на сонці є плями/людини без вад не буває. This idiom may have the follow​ing substitutes in different contextual environments: every man nas a fool in his sleeve; every man has his faults; every bean has its black; every man has his weak side; Homer sometimes nods/sleeps; no man is wise at all times; it is a good horse that never stumbles; a horse stumbles that has four legs, etc.
4. Translating Idioms by Choosing Approximate Analo​gies
Some source language idiomatic and stable expressions may have a peculiar nature of their componental parts or a peculiar com​bination of them and thus form nationally peculiar expressiveness and picturesqueness of componental images. The latter constitute some hidden meaning, which is mostly not quite explicit and com​prehensible, not transient enough for the foreigner.
As a result, there exist no genuine phraseological analogies for the units in the target language. Since it is so, their lexical mean​ing can be expressed by means of only approximate analogies or through explication, i.e., in a descriptive way. These analogies are only to a slight degree similar to the source language idioms, al​though they may be no less picturesque and expressive than the source language variants: Wnd words butter no parsnips годувати байками солов'я; to lose one's breath кидати слова на вітер; to make a cat's paw of something чужими руками жар вигрібати; а joint in one's armour ахіллесова п'ята (вразливе місце); fne sow loves bran better than roses кому що, а курці просо; more power to your elbow ні пуху, ні луски!; to come off scot free вийти сухим з води; to be finger and thumb водою не розлити (cf. нерозлийвода); to be from Missouri (Amer.) вірити тільки своїм очам; it is six and half a dozen не вмер Данило, так болячка задавила; what's Hecuba to me моя хата скраю; to get the blues місця собі не знаходити/ сумувати, etc.
No need to emphasize that selection of approximate analo​gies for a translator is no easy task, as the source languages idioms/ phraseologisms often bear some characteristics of a language's traits having no correspondence^ the target language. Cf.: The answer's a lemon так не буде, такне вийде.
Many idioms have obscure origin/etymology and selecting of approximate equivalents as any other corresponding semantic vari​ants often requires a linguistic investigation on the part of the trans​lator. For example: to be in the cart means to be closed in a cage as a convict (for some crime) and be exposed to general scorn of one's compatriots (as in old times in England). It may be translated into Ukrainian as бути в стані/ситуації хоч круть хоч верть, потрапити в безвихідь.
5. Descriptive Translating of Idiomatic and Set Expres​sions
The meaning of a considerable number of idiomatic as well as stable/set expressions can be rendered through explication only, i.e., in a descriptive way. Depending on the complexity of meaning con​tained in the source-language idiom, it can be expressed in the tar​get language in some ways:
1) by a single word: out of a clear blue.of the sky раптом, зненацька; to pall and peel (to peel and pall) грабувати/оббирати; poor fish йолоп, бевзь, нікчема; red blood мужність, відвага, хоробрість; to sell smoke піддурювати, підманювати; to seta-limit to smth. обмежувати, стримувати; to set at large звільнювати (випустити на волю); to go aloft померти;
2) undoubtedly the most frequent is rendering the sense of idiomatic/phraseological expressions with the help of free combina​tions of words as in: to run amock нападати зненацька на першу-ліпшу людину; school miss школярка, соромлива, недосвідчена дівчина; to sell someone short недооцінювати когось; to sham Abraham удавати з себе хворого (прикидатися хворим); to shoot Niagara вдаватися до ризикованих дій, short odds майже рівні шанси; to sit above the salt сидіти на почесному місці; the sixty-four dollar question найважливіше, вирішальне питання; a stitch in time своєчасний захід/вчинок, своєчасна дія; to go to rack (wrack) ruin загинути; зовсім розоритися; to go west/West пропасти, зникнути, зійти зі сцени (переносно);
3) when the lexical meaning of an original idiomatic expres​sion is condensed or when it is based on a nationally specific notion/ structural form alien to the target languages, the idiomatic expres​sion may be conveyed by a sentence or a longer explanation: a wet blanket людина або обставина, що розхолоджує; well day (well-day) день, коли у хворого не погіршувався стан здоров'я (час між приступами гарячки, малярії тощо); wise behind млявий, що погано міркує; white elephant подарунок, якого важко позбутися (те, що приносить більше турбот, ніж користі); yes man (yes-man) людина, що з усіма згоджується, тільки підтакує (підтакувач); to cut off with a shilling залишити без спадщини; fight like Kilkenny cats битися до взаємного знищення; to accept (the Stewardship) of the Chiltern Hundreds (Parliament) скласти з себе обов'язки члена британського парламенту.
It must be added in conclusion that some English idiomatic/ set expressions have a rather transparent lexical meaning and are easy for our students to translate into Ukrainian: to treat one like a lord щедро частувати (як лорда) когось, цяцькатися з кимось; with all one's steam/with all speed щодуху, дуже швидко; with a founded air ображено, з виглядом ображеного; with flags flying/with flying colours тріумфально, переможно; with a good reason не без підстав, недаремно; to be half way between something посередені (бути на середині між чимсь), іти назустріч комусь/чомусь; not born yesterday досвідчений (у житті).
Depending on the speech style of the passage/work, in which the idiomatic/phraseological expressions are used, and taking into account the nature of them (literary, colloquial, historical) some modi​fications of the above-given methods of translations and even new variants of translation may be suggested by the translator. Neverthe​less, the aim of translation will always remain the same, viz. to fully render in the target language the lexical meaning and where possi​ble also the structural peculiarities, the picturesqueness, the expres​siveness, and the connotative meaning (if any) of the source lan​guage idiomatic or stable expressions in the target language. How it may be achieved can be seen on the examples of rendering the meaning of some national idioms.
TRANSFORMATION OF SOME IDIOMS IN THE PROCESS OF TRANSLATING
As has already been pointed out some phraseological expres​sions singled out by the Acad. V. Vinogradov as unities and having mostly a transparent meaning may reflect various national features of the source language. The latter may be either of lingual or extralingual nature, involving the national images, their peculiar pic-turesqueness or means of expression with clear reference to tradi​tions, customs or historical events, geographical position of the source language nation. Such phraseological expressions are often of a sim​ple or composite sentence structure. Being nationally distinct, they can not have in the target language traditionally established equiva​lents or loan variants. As a result, most of them may have more than one translator's version in the target language. It may be either a regular sense-to-sense variant (an interlinear-type translation) or an artistic literary version rendering in which alongside the lexical meaning also the aphoristic nature, the expressiveness, the picturesqueness, the vividness, etc. of the source language phraseologism/idiom.
Taking into account the aims pursued and the contextual envi​ronment of the idiom, there must be acknowledged at least two main levels of translating the national idioms:
1) the level of the interlinear rendering, i.e., sense-to-sense translation only, which is quite sufficient to faithfully express the lexi​cal meaning of most of these phraseologisms/idioms;
2) the literary/literary artistic level at which not only the sense but also the expressiveness, the vividness, the picturesqueness and the apho​ristic nature (if any) of the idioms should possibly be conveyed as well.
Faithful translation of national idioms/phraseologisms is mostly achieved via deliberate transformations of all kinds performed by the translator. The transformations are aimed at making the national images, the sense and structure of these phraseologic expressions easier for the target language readers/listeners to comprehend .Such transformations, therefore, adjust in many a case the source lan​guage idiom as a sense unit to the requirements of the target lan​guage bearers. Here are some examples of translation with the help of transformations of particularly English phraseologisms performed first (1) at the interlinear (sense-to-sense rendering) level and then (2) at the literary/literary artistic level: the wind cannot be prevented from blowing 1. вітрові не перешкодиш віяти; 2. вітрові не скажеш не віяти/дути; вітру не затулиш; he that doesn't respect, isn't respected 1. хто інших не поважає, сам'поваги не має; 2. поважатимеш інших, поважатимуть і тебе; it's an equal failing to trust everybody and to trust nobody 1. однакова вада - довіряти всім і не довіряти нікому; 2. довіряти кожному і не довіряти нікому - однакова вада; the pleasures of the mighty are the tears of the poor 1. розваги всесильних/ багатих - то сльози бідних/ знедолених; 2. вельможні скачуть - убогі плачуть; що панські жарти, то людські сльози; they must hunger in winter that will not work in summer 1. той голодує взимку, хто не працює влітку; 2. шукаєш влітку холодок - знайдеш узимку голод, or: лежатимеш на печі - не їстимеш калачі.
No need to emphasize that some successful literary artistic translations/variants of specifically national idioms may in the end become regular translation loans of the target language.1
Transformations become absolutely inevitable when the Eng​lish phraseologisms or mots contain a passive voice structure, the introductory it/there, or some other analytical constructions, as for instance, those with the auxiliary verbs (do, does, etc.). Cf.: there is no love lost between them вони недолюблюють одне одного/глек розбили; Does your mother know you are out? Молоко на губах ще не висохло/ще не доріс. Can the leopard change his spots? Горбатого могила виправить. Though sometimes transformations may become necessary to make the denotative and connotative meaning of idioms/phraseologisms easier for the target language bearers to comprehend. Thus, neither the sense-to-sense nor the literary variant of the proverb the moon is not seen when the sun shines (місяця не видно, коли світить сонце/сяє сонце - місяця не видно) can fully express its connotative (and denotative) mean​ing when the proverb stands for somebody or something eclipsing with his or its importance (fame, size, etc.) somebody or something meant by the «moon». All in all, however, there are few such sen​tence-type phraseological expressions which need some additional explication in Ukrainian. More often the content of the kind of phraseologisms/idioms is clear already at language level, i.e., out of context, which enables their literary translation. This can be observed from a few more examples below: what matters to a blind man that his father could see що з того сліпому, що його батько був зрячим; it is too late to shut the stable door when the horse is stolen пізно зачиняти конюшню, коли коня вкрали; when two ride on one horse
1 See more about translation loans in: Зорівчак Р.П. Фразеологічна одиниця як перекладацька категорія. -Львів: «Вища шк.» Вид-во при Львівському ун-ті, 1983.
one must sit behind коли двоє їдуть на одному коні, комусь/одному з них сидіти/їхати ззаду/двоє не можуть сидіти спереду..
SUGGESTED TOPICS FOR SELF-TESTING AND CLASS DISCUSSION
1. Comment on the main lingual and extralingual factors influ​encing the translation of phraseological/idiomatic and set expressions.
2. Define the nature of phraseological/idiomatic expressions translated by choosing absolute equivalents.
3. Point out the difference between the absolute and near idi​omatic/phraseological equivalents. Illustrate it with some examples
of your own.
4. Comment on the genuine idiomatic/phraseological analogies. Give a few English and Ukrainian idiomatic expressions of the kind.
5. Comment on the nature and ways of translating approxi​mate idiomatic/ phraseological analogies.
6. Comment on the possible ways of translating national idi​omatic expressions. Say, whether the cast iron nature of such idi​omatic expressions can ever be maintained in their sense-to-sense
translation.
7. Comment on the descriptive method of translating idioms. Give examples of some descriptively translated by you English/Ukrain​ian phraseological/idiomatic expressions.
8. What kind of idiomatic/phraseological expressions are the easiest/most difficult to translate and why? Give your own reasons for that and illustrate your judgement with some examples of your own.
EXERCISES FOR CLASS-WORK AND HOMEWORK
Exercise I. Define the nature of each idiom below depend​ing on the way it is to be translated into Ukrainian:
1. an eye for an eye, and tooth for a tooth; 2. custom (habit, use) is a second nature; 3. he laughs best who laughs last; 4.. let bygons be bygons; 5. like two drops of water; 6. look before you leap; 7. my little finger told me that; 8. a new broom sweeps clean; 9. no bees, no honey; no work, no money; 10. (one) can't see before one's nose; 11. (one) can't say boh to the goose; 12. to pick one's chestnuts out of the fire; 13. a prodigal son; 14. (as) proud as a peacock; 15. to return like for like; 16. to see smth. with the corner of one's eye; 17. there is no smoke without fire; 18. a tree of knowl​edge; 19. a voice in the wilderness; 20. to wipe off the disgrace; 21. to wipe one/smth. off the face/surface of the earth; 22. with open arms; 23. with a rope round one's neck; 24. whom God would ruin, he first deprives of reason; 25. it is a bold mouse that nestles in the cat's ear; 26. fire and water are good servants but bad masters; 27. he who is born a fool is never cured; 28. beauty is a fading flower; 29. a bad beginning makes a bad ending (Greek); 30. a full belly makes a dull brain; 31. the belly is not filled with fair words; 32. bread and circus; 33. fair words fat few; 34. between the devil and the deep; 35. like water off the feathers of a duck; 36. what is writ is writ; 37. no sweet without sweat; 38. first come, first served; 39. eyes are bigger than the stomach; 40. not blink an eye; 41. work like a dog; 42. walk on air; 43. work one's fingers to the bone; 44. Alpha and Omega; 45. physician, heal thyself; 46. the salt of the earth.
Exercise II. Suggest Ukrainian near equivalents for the idi​omatic expressions below. Use part b) of the exercise for the purpose:
a) 1. To kill two birds with a stone. 2. A good beginning makes a good ending (A good beginning is half the battle). 3. To kiss the post. 4. To know as one knows one's ten fingers/to have something at one's finger tips. 5. To laugh the wrong side of one's mouth. 6. To lay something for a rainy day. 7. He that diggeth a pit for another should look that he fall not into it himself. 8. To lick one's boots. 9. Lies have short legs. 10. Life is not a bed of roses. 11. To make one's blood run cold. 12. Measure twice and cut once. 13. More royalist than the king. 14. As naked as a worm. 15. Nobody home. 16. No sooner said than done. 17. Not to lift a finger. 18. An old dog will learn no new tricks. 19. Old foxes need no tutors. 20. To buy a pig in a poke. 21. To play one's game. 22. To pour water in (into, through) a sieve. 23. To praise smb. beyond the skies/the moon. 24. As pretty as a picture. 25. As handsome as a paint. 26. Not to have a penny/a sixpence/a dime to bless oneself. 27. Not to have a shirt (rag) to one's back. 28. Not to know A from B. 29. To put spokes in one's wheel 30. Pride goes (comes) before a fall/destruction. 31. To prom​ise mountains and marvels. 32. One fool makes many. 33. The voice of one is the voice of none. 34. One step above the sublime makes the ridiculous. 35. On Monday morning don't be looking for Saturday night. 36. As pale as a corpse (as ashes, death). 37. Let George do it.
b) 1. Одним ударом (махом) двох зайців убити. 2. Добре
199розпочати - півділа зробити. 3. Поцілувати замок. 4. Знати, як свої п'ять пальців. 5. На кутні сміятися. 6. Відкладати щось на чорний день. 7. Хто іншому яму копає, той сам у неї потрапляє. 8. Лизати п'яти (комусь). 9. Брехнею далеко не заїдеш (весь світ пройдеш, та назад не вернешся). 10. Життя прожити - не поле перейти (на віку, як на довгій ниві). 11. Кров у жилах холоне. 12. Сім раз відміряй (одмір), а раз відріж (утни). 13. Більший католик, ніж папа римський. 14. Голий, як бубон. 15. Не всі вдома (однієї клепки не вистачає). 16. Сказав, як зав'язав (сказано-зроблено). 27. Пальцем не поворухне. 18. Старого не перевчиш (вченого вчити - тільки час марнувати). 19. Не вчи вченого. 20. Купити (купувати) кота в мішку. 21. Танцювати під чиюсь дудку. 22. Носити воду в решеті. 22. Підносити когось до небес. 24. Гарна, як квітка (як яблучко). 25. Гарний, як червінець. 26. Не мати шеляга/копійки за душею. 27. Сорочки на плечах не мати. 28. Ні бе, ні ме, ні кукуріку. 29, Вставляти палиці комусь в колеса. ЗО. Гордість (пиха) до добра не доводить. 31. Обіцяти золоті гори. 32. Дурість заразлива. 33. Один у полі не воїн. 34. Від великого до смішного-один крок. 35. Шукати вчорашнього дня. 36. Білий, як стіна (як крейда, як полотно). 37. Іван киває на Петра.
Exercise III. Suggest Ukrainian single word equivalents for the following English phraseological and set expressions: 1. all for naught; 2. a shot in the blue; 3. a simple innocent; 4. to sink to destitution; 5. the small of the night (the small hours of the night); 6. soft in the brain (head); 7. Before you can say Jack Robinson; 8. mother's strawberry/mark; 9. breathe one's last; 10. by word of mouth; 11. tender years; 12, to the end of time; 13. to the purpose; 14. white liver; 15. will and testament; 16. with a bold front; 17. with a faint heart; 18. with a good grace; 19. with one's tongue in one's cheek; 20. a young Tartar; 21. you try us; 22. as the crow flies.
Exercise IV. Translate the sentences into Ukrainian. De​fine the ways in which the idioms in them are to be translated. 1. «I feel on the top of the world. I feel like a million dollars.» (Maugham). 2. The sole object of their lives is to be always playing with fire. (O. Wilde) 4. Joe felt he wanted putting himself into George's shoes. (J. Brian) 5. Don't talk rot. (D. Cusak) 6. «Don't think I am trying to pry into your affairs», - went on the politician. (T. Dreiser). 7. «The other chap, Profond, is a queer fish. I think he's hanging round Soames' wife, if you ask me!» (J. Galsworthy) 8. Little Jolyon was born with a silver spoon in his mouth. (Ibid.) Keep your eye upon him in the meanwhile, and don't talk about it. He is as mad as a March hare. (Ch. Dickens) 10. The proof of the pudding is in its eating. (S.Maugham) 11. A bird in the hand was worth two in the bush. (Ibid.) 12. Walter knew which side his bread was buttered. (Ibid.) 13. Why not cure unemployment by a National Slum Clearance effort, and kill the two birds with one stone. (J.Galsworthy) 14. However, I must bear my cross as best as I may: least said is soonest mended. (B. Shaw) 15. Oh, well, it's no good crying over spilt milk. (S.Maugham) 16. Her absence had been a relief. Out of sight was out of mind! (J. Galsworthy) 17. «He'll never set the Thames on fire»,-said Soames. (Ibid.) 18. «Silly little thing to try to put a spoke into my wheel.» (S.Maugham) 19. The apple of discord had, indeed, been dropt into the house of Millbornes. (T. Hardy) 20. The poor man's alarm was pitiful. His bread and butter was at stake. (J. London) 21. «I shall let sleeping dogs lie, my child». (J. Galsworthy) 22. The boy is very dear and the apple of her eye. (Ibid.) 23. You've landed yourself in a help​less mess. And I wash my hands of you. (A.Cronin) 24. You know the expression: «She has made her bed, she must lie on tf.»(lbid.) 25. «After all, the proof of the pudding's in the eating». 26. «Yes, I couldn't make head or tail of it.» 27. «You can twist her round your little finger.» 28. «Oh, I don't care a hang about that.» 29. «He says you just eat out of his hand». 30. «By God, if you had, that old hag would have had you out of the play, you're in now before you could say knife». 31. «She almost wished he wasn't going tomorrow so that she could have the pleasure of turning him out bag and bag​gage». 32. And to dare to treat her like that, a twopenny halfpenny little man in the city.» 33. «Poor lamb, he must be as poor as a church mouse». 34. Oh, well, in for a penny, in for a pound.» 31. «I never slept a wink all night for thinking of you,» he said. 35. «It's quite obvious that you don't care two straws for me.» 36. «That was quite another pair of shoes». 37. «After all sh*e must be tolerant, he was only a boy, and if you must cross your t's, she was old enough to be his mother». 38. «Wish me luck», he whispered, as he turned from her to enter the lift. It's almost too good to be true.» 39. «She had never seen him in evening clothes before. He shone like a new pin». 40. «...she wanted him to have his money's worth». (S.Maugham) 41. Ask them - for pity's sake to stop the gramophone (A.Cronin)
Exercise V. Compare each English idiom with its corre​sponding Ukrainian equivalent below. Other all possible ways in which they can be translated.
1. like teacher, like pupil; 2. let the dead bury the dead; 3. he who keeps company with the wolves, will learn to howl; 4. the morning sun never lasts a day; 5. to keep a body and soul together; 6. murder will out; 7. of all birds give me mutton; 8. one could have heard a pin drop; 9. one today is worth two tomorrows; 10. one rotten apple decays the bushel; 11. people who are too sharp cut their own fingers; 12. pie in the sky; 13. pigs grunt about everything and noth​ing; 14. pitch darkness; 15. to play a dirty (mean, nasty) trick on one; 16. to point out a mote in one's eye; 17. to poison the fountains of trust; 18. a pretty penny; 19. a pretty little pig makes an ugly sow; 20. to keep one's tongue between one's teeth; 21. to make it hot for one; 22. to make mince meat/to make meat of smth.; 23. more power to your elbow; 24. to pull one's leg; 25. every dog has his day; 26. this is too thin; 27. to run with the hare and hunt with the hounds; 28. a saint's words and cat's claws; 29. one's sands are running out; 30. never bray at an ass; 31 .to find a mare's nest; 32. sounding brass; 33. to talk through one's hat; 34. to talk a dog's (horse's) hind leg off; 35. to touch bottom; 36. company in distress makes sorrow less; 37. tit for tat; 38. tomorrow come never; 39. weeds want no sowing; 40. we got the coach up the hill; 41. what's Hecuba to me/to you; 42. when bees are old they yield no honey; 43. the wind in a man's face makes him wise; 44. scratch my back and I'll scratch yours. 45. To kill the goose that laid the golden egg.
Exercise VI. Translate in viva voce the following phraseo​logical/idiomatic expressions, proverbs and saying into Eng​lish. Define the ways in which their meaning can be faithfully conveyed:
1. який Сава, така й слава; 2. що було, то загуло; 3. з ким поведешся, того й наберешся; 4. на світі нема нічого вічного; 5. ледве зводити кінці з кінцями; 6. шила в мішку не сховаєш; 7. найкраща риба -ковбаса /гарна птиця ковбаса; 8. тихо, яку вусі /чути,, як трава росте; 9. не відкладай на завтра те, що можна зробити сьогодні; 10. одна паршива вівця всю отару поганить; 11. хто сміється, тому не минеться; 12. краще жайворонок у руці, ніж журавель у небі; 13. людям язиків не зав'яжеш; 14. темно, хоч в око стрель; 15. підвезти воза /підкласти свиню; 16. чуже бачити аж під лісом, а свого й під носом не помічати; 17. підірвати довір'я до себе; 18. грошей добру копійку /грошей дай Боже; 19. всі дівчата, мов квітки, а звідки погані баби беруться; 20. тримати язик за зубами/ ні.пари з уст; 21. дати прочухана /нагріти чуба; 22. не лишити каменя на камені; 23. ні пуху, ні луски; 24. морочити комусь голову; 25. козак не без долі /і в наше віконце ще загляне сонце; 26. білими нитками шито; 27. служити і вашим, і нашим; 28. м'яко стеле, та твердо спати; 29. недовго (комусь) ряст топтати; ЗО. не водись з дурнем; 31. попасти пальцем у небо; 32. пусті слова /балачки; 33. верзти нісенітницю; 34. наговорити сім мішків /кіп гречаної вовни; 35. узнати/спізнати, по чім ківш лиха; 36. в гурті і смерть не страшна /поділене горе - півгоря; 37. око за око/зуб за зуб; 38. обіцянка-цяцянка, а дурному радість; 39. дурнів не орють, не сіють (а вони самі родяться); 40. знайте нас: ми кислиці - то з нас квас; 41. а яке мені діло/ моя хата з краю; 42. був кінь, та з'їздився; 43. біда вимучить, біда й навчить; 44. рука руку миє. 45. Зарізати курку, що несла золоті яйця.
Exercise VII. Choose in part B of the exercise below the corresponding English equivalents (відповідники) for the fol​lowing Ukrainian idiomatic/phraseological expressions and sub​stantiate the way in which you decided to translate them.
A. 1. виїденого яйця не вартий; 2. я не я, і хата не моя/ моя хата з краю; 3. купається /плаває, як вареник у маслі; 4. як тільки язик повертається; 5. як сніг на голову; 6. лупцювати, як Сидорову козу; 7. (дивитися) як цап /баран на нові ворота 8. спіймати облизня; 9. чув дзвін, та не знає, не він; 10. як чугуївська верства (високий); 11. чого я там не бачив; 12. спасти на думку; 13. отримати прочухана; 14. рости, як із води; 15. здоров'я -найдорожчий скарб; 16. розбити глек із кимсь; 17. розв'язувати руки комусь; 18. сім п'ятниць на тиждень; 19. кашу маслом не збавиш; 20. водити за ніс (когось); 21. морочити комусь голову / піддурювати когось; 22. від долі не втечеш/у всякого своя доля; 23. клепки не вистачає (комусь); 24. верзти нісенітницю; 25. справи йшли як по маслу; 26. з вірогідного джерела/ з вірогідних джерел, із свіжих рук; 27. буря в склянці води; 28. гроші /гаманець, або життя; 29. не їла душа часнику, не буде й смердіти.
В. 1. is not worth a straw; 2. it does not concern me/it is not business of mine; 3. one lives in luxury/on the fat of the land; 4) how dare(s) one say so; 5. to come plump upon one/ to come like a bolt from the blue; 6. to beat the life out of one; 7. to look/ be astounded, to be very surprised; 8. to fail face/be a complete failure; 9. that is mere hearsay/rumor; 10. (as) tall as a maypole; 11. I've nothing lost there; 12. to bring back (call) to memory; 13. to grow (take) one's gruel; 14. to overgrow; 15. good health is above wealth; 16. to have a quarrel with one/to break off with one; 17. to give rein/to give full scope (swing) to one; 18. to keep changing one's mind; 19. plenty is no plague; 20. to pull (one) by the nose; 21. to pull one's leg; 22. every bullet has its billet; 23. (one) has not all his buttons/one has a screw loose, one is a little wanting, one is not right up there; 24. to talk nonsense/bunkum; 25. things went swimmingly/without a hitch, work like butter; 26. straight from the horse's mouth/ straight from the tin; 27. a storm in a tea-pot/tea-cup (Am. a tea-cup/tea-pot tem​pest); 28. to stand and deliver; 29. people throw stones only at trees with fruit on them.
Exercise VIII. Suggest suitable Ukrainian versions for the following English proverbs, sayings and catchwords (крилаті слова та вирази):
1. actions speak louder than words; 2. all that glitters is not gold; 3. work and no play makes Jack a dull boy; 4. a bad workman always blames the tools; 5. barking dogs seldom bite; 6. beauty is only skin deep; 7, creaking gate hangs long; 8. don't cross the bridge until you come to it; 9. don't put the cart before the horse; 10. the early bird catches the worm; 11. every dog has his day; 12. forbidden fruit is sweetest; 13. if a thing is worth doing, it is worth doing well; 14. its easy to be wise after the event; 15. it's never too late to mend; 16. it never rains but it pours; 17. more haste less speed; 18.no gain without pain; 19, necessity is the mother of invention; 20. never look a gift horse in the mouth; 21. no news (is) good news; 22. one swal​low doesn't make a summer; 23. out of sight, out of mind; 24. paddle your own canoe; 25. the proof of the pudding is in the eating; 26. the road to hell is paved with good intentions; 27. the spirit is willing but the flesh is weak (The Bible); 28. still waters are deep; 29. time and tide wait for no man; 30. too many cooks spoil the broth; 31. when the cat's away the mice will play; 32. where there's a will, there's a way; 33. while there's life, there's hope; 34. you can't run with the hare and hunt with the hounds; 35. you may lead a horse to water, but you can not make him drink; 36. man proposes and God dis​poses; 37. give a man a fish and he eats all day. Teach him catch fish and he eats for a lifetime; 38. education makes people easy to lead but difficult to drive, easy to govern but impossible to enslave; 39. good advice comes from the aged; 40. an old man is like a child; 41. early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise; 42. there is no place like home; 43. one today is worth two tomorrows; 44. a man is old as he feels, a woman is old as she looks; 45. many a good cow has a bad/evil calf; 46. one's eyes drop millstones; 47, a forgetful head makes a weary pair of heels-; 48. great talkers are all little doers; 49. a great ship asks deep water/s; 50. great weeds grow apiece; 51. to have not a penny to one's name/ to have not a shirt to one's back; 52. keep your mouth shut and your ears open; 53. spare the rod and spoil the child; 54. a sparrow in the hand is better than the pigeon on the roof; 55. a bird in the hand is worth two in the bush; 56. birds of a feather flock together; 57. the ass is known by Its ears; 58. a bird is known by its note, and a man by its talk; 59. a bitten child dreads the dog; 60. a burnt child dreads the fire/a scalded cat/dog fears cold water; 61. the face is the index of the mind; 62. a fair'face may hide a foul heart; 63. far from eye, far from heart/seldom seen, soon forgotten; 64. to fear as the devil fears the holy water; 65. to fiddle while Rome is burning; 66. one's fingers are (all) thumbs; 67. fish begins to stink at the head; 68. fools will be fools; 69. a fool when he is silent is counted wise; 70. friends may meet but mountains never; 71. friends are thieves of time; 72. God helps those who help themselves; 73. man is known by the company he keeps; 74. a good Jack makes a good Jill; 75. every god has his way; 76. fine feathers make the bird; 77. don't have too many irons in the fire; 78. while there's life there's hope; 79. the wish is father to the thought; 80. a word is enough to the wise; 81. a rolling stone catches no moss; 82. Rain at seven, fine at eleven.
Exercise IX. Offer corresponding Ukrainian versions for the following English proverbs and sayings:
A. speak of devil and he will appear; to teach the dog to bark; you can not wash charcoal white; velvet paws hide sharp paws; he that will strive, must rise at five; life is not all cakes and ale; little thieves are hanged, but great ones escape; physician, heal thyself rule with the rod of iron; like teacher, like pupil; like master, like land; like father, like son; like master, like servant; like author, like book; like mistress, like maid; like priest, like people; as the tree, so the fruits; as old clock crows, so doth the young; like begets like; as is trie gardener so is the garden; like carpenter, like chips; as is the workman, so is the work; like likes like; like draws to like; like cures; like sayings.
B. Offer English semantic analogies/equivalents for the Ukrain​ian proverbs and sayings below. Use part A for the purpose where necessary.
Який учитель, такий і учень; який господар, таке й поле; яка хата, такий тин/ який батько, такий син; який автор, така й книжка; який, піп, така й парафія/ зі злої трави - лихе сіно; тернина грушок не родить; яке коріння, таке й насіння; яблуко від яблуні недалеко падає; яка пряжа, таке й полотно; по роботі пізнати майстра, який Яків - стільки й дяки; який пастух, така й череда, які сбмі, такі й сани; яка грушка, така й юшка; рибак рибака впізнає
205здалека; видно пана по халявах; який їхав, таку й здибав/стрів; малі злодії попадаються - великі вириваються.
Exercise X. Translate the story below into Ukrainian. Use the list of idioms below where necessary for the purpose.
Up, Up and Away
On Monday, out of the clear sky, the local travel agent tele​phoned Janice to tell her that she had won two tickets to the Albu​querque International Balloon Fiesta in New Mexico.
Janice and John, her husband, had always wanted to go bal​looning at the festival, but they thought that such a trip was beyond their reach. She was walking on air when she telephoned John to tell him the good news. At first, John thought that Janice was joking and full of hot air, but when he realized that she was not building castles in the air, his annoyance vanished into thin air. As soon as John came home from work, Janice and John eagerly talked about the trip. Soon their plans grew by leaps and bounds. Janice's head was in the clouds all the time because she was anticipating the trip and her first balloon ride.
Two weeks before the trip, Janice was rushed to the hospital. After examining her, the doctor burst her bubble when he said that she would need an operation. The doctor's decision went over like a lead ballon. Janice was devastated. Now their balloon vacation was up in the air. She knew that without the free tickets, the cost of the trip would be sky high. But Janice was lucky. The operation was not serious, and she begged the doctor to let her go on the trip. One week later, Janice and John took their dream trip. They were on cloud nine as their balloon rose into the blue sky. Janice smiled and thought: sometimes it pays to reach for the sky.
Idioms to the story:
1. The sky's the limit - there is upper limit;
2. Out of the clear blue sky - suddenly; without warning;
3. Go sky high - go very high;
4. Walk on air - be very happy; euphoric;
5. By leaps and bounds - rapidly;
6. Full of hot air - talking nonsense;
7. Go fly a kite - go away and stop bothering me;
8. Burst one's bubble - disillusion someone;
9. Have one's head in the clouds - be unaware of what is going on;
10. Up in the air- undecided; uncertain;
11. Out of thin air - out of nowhere; out of nothing; high;
12. Vanish into thin air - disappear leaving a trace;
13. On cloud nine - very happy;
14. Reach for the sky - aspire to something; set one's goals
15. Beyond one's reach - more than one can afford;
16. Under a cloud of suspicion - be suspected of some​thing;
17. Go over like a lead balloon - not well received by
others;
18. As high as a kite - very happy;
19. Breath of fresh air - new, fresh, and imaginative ap​proach;
20. Build castles in the air-daydream; make plans that never
come true.
